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For their success! 


¡Por su éxito! 


E madres compensan limitación del lenguaje, 


Organizaciones comunitarias juegan papel clave en educación 


Por: Andrés Cruz 
infoOlavozky.com 


LEXINGTON-“Una de las barre- 
ras que enfrentamos nosotros los pa- 
dres latinos es que no tenemos el idi- 
oma para poder comunicarnos con los 
maestros, esa es una de las barreras 
principales. Eso nos impacta con las 
tareas, pues algunas veces el niño no 
entiende y como viene en inglés, una 
no les puede ayudar. En eso necesita- 
mos ayuda, para poderlos ayudar, para 
que ellos sobresalgan”, dice Humberta 
Alves mientras asistía a una noche 
educativa en la escuela Winburn coor- 
dinada por la Asociación de Hispanos 
Unidos. 


Como muchos otros padres y ma- 
dres latinas en Kentucky, Alves uti- 
liza cualquier recurso disponible para 
copar con cualquier limitación que 
impacte la educación de sus hijos(as). 
Originaria de Puebla, México, Al- 
ves asiste cuando puede a las noches 
educativas mensuales que dicha orga- 
nización sostiene. 
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Lexington- Siga las posiciones del 
baloncesto latino y del futsal local latino de 
invierno. 
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Continúa la liga 
de baloncesto 
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Parents compensate language barriers, 


Community organizations key to Latino education 


Nifios y nifias latinas durante una noche educativa de 


la Asociación de Hispanos en la escuela Arlington. 


Basketball league 
continues 


Follow the standings from the Latino 
basketaball league and local Latino soccer. 


Latino children during an educational night organized 
by the Hispanic Association at Arlington Elementary. 


By: Andrés Cruz 


info@lavozky.com 
dc 
LEXINGTON-"One of the barriers 
that we face as Latino parents is that we 
do not have the language to be able to 
communicate with teachers, this is one 
ofthe main barriers. This impacts us re- 
garding homework, because sometimes 
the child does not understand and the 
homework comes home in English. . . 
so no one can help them. We need hel 
to be able to help with this so they ill 
succeed,” said Humberta Alves while 
attending an educational night at Win- 
burn Elementary School coordinated by 
the Lexington Hispanic Association. 


Like many other Latino parents in 
Kentucky, Alves uses every resource 
available to cope with any limitations 
that impact her children's education. 
Originally from Puebla, Mexico, Alves 
attends the monthly educational nights 
organized by the group whenever she 
can. 
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Voices on the street 


La discriminación, el lenguaje y una cultura diferente. Eso 
les impide abrirse más y expresarse mejor. 


“Discrimination, language and a different culture. That 
affects their confidence and ability to perform better in the 
classroom. 


Alicia Román Guerrero, México 


“Creo que la discriminación y racismo de parte de otros 
estudiantes y falta de recursos económicos para poder 
continuar con sus estudios superiores. 


“| think discrimination and racism from other students 
and lack of economic resources to continue with their 
education.” 


“Clases sobrecargadas y barreras del lenguaje afectan 
directamente a nuestros estudiantes y maestros. Se debe 
invertir más en la educación”. 


“Overcrowded classrooms and language barriers 
directly affect our teachers and students. We need more 
investment in their education.” 


Justin Wilson, Lexington KY 
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iPor su éxito! Padres, madres 
compensan limitación del lenguaje 


For their success! 
Parents compensate language barriers 


7 Buenos Vecinos 


Janice Sevre-Duscynska, en lucha contra la violencia 


Janice Sevre-Duscynska, fighting violence 


0 Sociales - Social Scene 


Efecto-H, grupo de rock-en-español debuta en la escena local 


Efecto H, local Spanish-rock band debuts in Lexington 


Deportes-Sports 


Posiciones del Futsal/ Posiciones de Baloncesto 


Futsal standings/ Basketball standings 


El Family Care Center durante la celebración 


latinoamericana. 


THe Family Care Center during the latin 


$ 


American celebration. 
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EDITORIAL 


Con relación al 8 de marzo, 
Dia de la Mujer. 


Como todas las mujeres, las mujeres inmi- 
grantes se encuentran en un alto riesgo de su- 
frir violencia doméstica, sin embargo debido 
a su estatus migratorio, suelen experimentar 
mayores dificultades tratando de escapar del 
abuso. As mujeres inmigrantes a menudo se 
sienten atrapadas en relaciones abusivas de- 
bido a su estatus migratorio, barreras del len- 
guaje, aislamiento social, y falta de recursos 
económicos. A pesar de reciente legislación 
federal que ha abierto nuevas y seguras rutas 
para ofrecer inmigración estatus para algunas 
mujeres inmigrantes que son víctimas de la 
violencia doméstica, el abuso todavía en un 
problema significativo para las mujeres inmi- 
grantes, así como para todas las mujeres en 
los Estados Unidos. 


» 48 por ciento de latinas en un estudio repor- 
taron que la violencia de parte de su pareja 
contra ellas ha aumentado desque que inmi- 
graron a los Estados Unidos. 

¢ Mujeres inmigrantes casadas experimenta- 
ron niveles meas altos de abuso físico y sexual 
que mujeres inmigrantes solteras. 59.5 por 
ciento comparado con el 49.8 por ciento, re- 
spectivamente. 

+ Los abusadores con frecuencia usan el esta- 
tus migratorio de su pareja como herramienta 
de control. En tales situaciones, es común 
para un abusador usar control sobre el es- 
tatus migratorio de su pareja para forzarla a 
permanecer en una relación. 

¢ Un estudio reciente de la ciudad de Nueva 
York encontró que el 51 por ciento del homi- 
cidio de pareja fueron mujeres nacidas en el 
extranjero, comparado con el 45 por ciento 
de mujeres nacidas en los EE.UU. (New York 
City Department of Health and Mental Hy- 
geine, October 2004). 

+ Las mujeres inmigrantes a menudo sufren 
porcentajes más altos de golpizas que mujeres 
de los EE.UU.-ciudadanas debido a que pro- 
vienen de culturas que aceptan las violencia 
domésticas o porque tienen menos acceso a 
servicios legales y sociales que lasa mujeres 
nativas. Además, hombres abusadores y vic- 
timas creen que los castigos y protecciones 
del sistema legal de los Estados Unidos no les 
protege. 

¢ Mujeres víctimas de la violencia domésticas 
que intentan huir a los mejor no encuentran 
acceso a albergues bilingiies, asistencia finan- 
ciera, o comida. 


Necesitamos políticas económicas y sociales 
que apoyen el empoderamiento de la mujer. 


Necesitamos programas y presupuestos que 
promuevan la no violencia. Necesitamos una 


imagen positiva de la mujer en los medios 
de comunicación. Necesitamos leyes que di- 
gan que la violencia es un delito, que exijan 
responsabilidades a los perpetradores y que 
se respeten. 


Cambiar la mentalidad y las costumbres 
practicadas durante generaciones no es fácil. 


Todos debemos participar: las personas, las 
organizaciones y los gobiernos. Debemos co- 
laborar para afirmar, alto y claro, al nivel más 
elevado que no se tolerará la violencia contra 
la mujer, en ninguna de sus formas, en ningún 
contexto, bajo ninguna circunstancia. 


Regarding March 8: 
Women’s Day 


Like all women, immigrant women are at 
high risk for domestic violence, but due to 
their immigration status, they may face a 
more difficult time escaping abuse. Immi- 
grant women often feel trapped in abusive 
relationships because of immigration laws, 
as barriers, social isolation, and lack 
of financial resources. Despite recent feder- 
al legislation that has opened new and safe 
routes to immigration status for some im- 
migrant women who are victims of domestic 
violence, abuse is still a significant problem 
for immigrant women, as it is for all women 
in the United States. 


» Forty-eight percent of Latinas in one study 
reported that their partner’s violence against 


them had increased since they immigrated to 
the United States. 


¢ Married immigrant women experience 
higher levels of physical and sexual abuse 
thanunmarried immigrant women, 59.5 per- 
cent compared to 49.8 percent, respectively. 
» Abusers often use their partners’ immigra- 
tion status as a tool of control. In such 
situations, it is common for a batterer to ex- 
ert control over his partner’s immigration 
status in order to force her to remain in the 
relationship. 

» A recent study in New York City found that 
51 percent of intimate partner homicide 
victims were foreign-born, while 45 percent 
were born in the United States.(New York 
City Department of Health and Mental Hy- 
geine, October 2004). 

» Immigrant women often suffer higher rates 
of battering than U.S. citizens because they 
may come from cultures that accept domes- 
tic violence or because they have less access 
to legal and social services than U.S. citizens. 
Additionally, immigrant batterers and vic- 
tims may believe that the penalties and pro- 
tections of the U.S. legal system do not apply 
to them. 

» Battered immigrant women who attempt to 
flee may not have access to bilingual shelters, 
financial assistance, or food. 


Changing mindsets and the habits of genera- 
tions is not easy. It must involve all 


of us — individuals, organizations and gov- 
ernments. We must work together to state 
loud 


and clear, at the highest level, that violence 
against women will not be tolerated, in any 


form, in any context, in any circumstance. 
We need economic and social policies that 
support women’s empowerment. We 


need programmes and budgets that promote 
non-violence. We need a positive image of 


women in the media. We need laws that say 
violence is a crime, that hold perpetrators 
Baccountable and are enforced. 
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¿ LE DUELEN LOS DIENTES? 
¿NECESITA UNA LIMPIEZA DENTAL? 


VISITE A LA DENTISTA 


O 


GINA JOHNSON-HIGGINS, DMD 
FAMILY + COSMETIC DENTISTRY 


meciona este este 
anuncio. 


Llame hoy para ; : 0 
hacer una cita La Dentista, Gina Johnson-Higgins ofrece 
(859) 269-9807 servicios dentales para toda la familia. 
Aceptamos la mayoría de seguros y 
ofrecemos opciones de pago. 


698 Perimeter Drive, Primer Piso, 
Lexington, KY 40517 


ceptamos todo tipo de seguro 


207 E. Reynolds Road suite 160 + Lexington,Kentucky 40517 
Tel: (859) 273-4455 + Horario: Con Cita 
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*Mientras dure el abasto de llantas. Expira el 03/09/09 


Amortiguadores - Frenos- Tune - Ups-Alineamiento- Balance — Cambio de Aceite 


Autocare 


WERVS COMPRA 
CAMBIO DE ACEITE GRATIS [Ie 


Durante toda 
Obtenga 4 Cambios de Aceite Gratis la Temporada 
con la compra de 4 llantas nuevas 


Valor de $120.00 24,7 99 
Válido en la mayoría de vehículos. Cargo extra 


por proceso de filtros de aceite. Pregunte en 225/60 r16 
la tienda para más detalles. Cobros de compra de 215/75 1 15 
suministro del 8% se agregan en todos los servicios. 175/70 113 
NO SE VALEN OTROS DESCUENTOS. EXPIRA EL 3/09/09 


unes UMIROVALM  BEGoodrich 


SERVICIO AUTOMOTRIZ COMPLETO 


> 


PREMIO NACIONAL DE ABASTECEDOR DE LLANTAS 2008 
1350 S. Broadway Harrodsburg 255-9508 
304NewCir Cleroad — Neveu 252-5692 
2587 Ni CHola Svillerd sits 278-0516 
1000 Hu Sto Nville road danville 236-0550 
Visitenos en www.kentowery.com "VISA. 
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Espiando 
sobre la Salud 


No son de 
otro planeta 


Nuevos parquímetros son 
fáciles de usar, evite multas 
innecesarias 


Not from 
other planet 


New park meters are easy to 
use, avoid unnecessary fines 


EE 


De acuerdo a las innumerables amenazas en contra de la salud que 
existen, nuestro detective, Dr. Sabelotodo, ha decidido deambular 
por las calles de Lexington. 

Y esta semana vió a mucha gente disfrutando del agradable 
olor que trae la primavera. Pero se dió cuenta que para 
algunos, la primeravera es como una pesadilla... 


La primavera te huele a... ia/ergias! 


Que es la diferencia entre las alergias nasales 
y el resfriado? 


Alergias Nasales 
Una reacción a sustancias que 
generalmente no son dañinas 
(polvo, polen, moho, etc.) 
Goteo y Congestión nasal, 
estornudo 
Picazón y lagrimeo en los ojos 

Remedios: 

Evitar la “causa” que provoca la 
alergia 
Remedios de venta libre 
(Antihistamínicos, 
descongestionantes). 


Resfriado 
Una infección viral. 
Goteo y Congestión nasal, 
estornudo 
Tos, fiebre, dolor corporal 
Remedios: 
Descansar, tomar líquidos. 
Remedios de venta libre para 
aliviar los síntomas 
(Descongestionantes, jarabe) 
No tomar antibióticos. Pueden 
empeorar el resfriado. 


Si cualquiera de estos síntomas duran mas de dos semanas o 
no siente alguna mejoría, vaya a un médico. 


e. 
[e] 
l | | ¡ Bluegrass Community Health Center 


EASTERN KENTUCKY UNIVERSITY 


1-877-La Salud 


Llamada gratis: 


1306 Versailles Rd., Suite 120 
Lexington, KY 40504 


(1-877-527-2583) 


151 N. Eagle Creek Dr., Suite 220, 
Lexington, KY 40509 


La Voz de Kentucky 


La Voz 


LEXINGTON- Es cierto que se asim- 
ilan a un robot o a un ser de otro plan- 
eta, sin embargo los nuevos parquimet- 
ros en la ciudad son fáciles de usar, 
ahorran espacio en las aceras, utilizan 
energía solar y evitan el pago de mul- 
tas innecesarias. Cuando estacione, no 
asuma que no hay parquímetros, bús- 
calos y no olvide poner el recibo en una 
parte visible de su auto. 


ETA 
La Voz 


LEXINGTON-It is true they look like 
a robot or from other planet, however, 
the new park meters in the city are easy 
to use, save space in the sidewalks, use 
solar energy and can help you to avoid 
unnecessary fines. When park, never 
assume that there are not meters, look 
for them and do not forget to place the 
receipt in a visible part in your car. 


INSTRUCTIONS 


1 2 


PRESS KEYPAD TO START 


Siga los pasos 


>, 
= 
Presione las teclas 
para empezar 


FOLLOW PROMPTS 


MAKE PAYMENT TAKE RECEIPT 


Realice el Pago Tome el recibo, 
— ___ péngalo en su auto 
= isible en parabrisas) 


\ 
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Programa 
Seguro de 
Salud Infantil 
Kentucky 
(KCHIP) 


Antonia Montes y sus hijas, Michelle,6, y Leslie,3, 
y María mientras se registraban la semana anterior 
para el KCHIP con representantes del Departamento 
de Salud. 


La Voz 


El Programa de Seguro Infantil de 
Kentucky o KCHIP (por sus siglas en 
inglés) ayuda a familias a obtener se- 
guro de salud para sus niños y niñas. 
Las familias cuyos menores no tengan 
seguros de salud (y en algunos casos, 
las familias que no tengan seguro de 
salud) o se encuentren por debajo de la 
línea de pobreza pueden ser elegibles. 


En el condado de Fayette, los servi- 
cios de alcance se realizan en varios 
eventos del Departamento de Salud, 
eventos comunitarios, escuelas Cen- 
tros de Recursos Familiares y para la 
Juventud, etc. 


Para información básica acerca de 
KCHIP y para verificar si su familia 
califica, llame gratis al 1-877-662- 
5397(español). 
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KY Children's 
Health 
Insurance 
Program 


(KCHIP) 


Antonia Montes and daughters, Michelle, 6, y Leslie, 
3, and Maria while registering last week for KCHIP. 


La Voz 


The Kentucky Children’s Health In- 
surance Program (KCHIP) helps fami- 
lies get health insurance for their chil- 
dren. Families whose children do not 
have health insurance (and in some 
cases, families who do have health 
insurance) who fall at or below the 
200% poverty level may be eligible for 
KCHIP. 


In Fayette County, outreach ser- 
vices are performed at various Health 
Department functions, community 
events, school and Family Resources 
and Youth Services Centers events. 


For basic information on KCHIP ser- 
vices and to see if your family might 
qualify, call toll free at 1-877-KCHIP- 
18. 
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Puentes de Vida - Puentes de Salud 


¿Sabia usted que? 


O Muchas mujeres que han tenido cáncer del seno 
no tienen ningún factor adicional de riesgo. 
O Aunque el cáncer del seno es más común entre las 
mujeres mayores de 40 años, 
las mujeres jóvenes también pueden 
tener cáncer del seno. 


Recuerde 


1. Hágase una mamografía todos los años a partir 
de los 40 años de edad. 

2. Si tiene menos de 40 años y alguien en su familia 
tiene cáncer o esta preocupada por sus senos, 
consulte a su medico. 

3. Hágase el auto examen del seno 
cada mes después de cumplir los 20 años. 


Si desea que le traigamos información a usted y a sus amigas a su propia casa, 
llámenos le explicaremos como; Programa de Promotores de Salud Puentes de Salud; 


Puentes de vida al 859/281-6086, si en esos momentos no estamos; déjenos un mensaje. 


La Voz de Kentucky 
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éxito! 
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For their 
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By: Andrés Cruz 
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Abraham Mendoza, 11, de la escuela Cardinal Valley 
junto con el tutor voluntario Jack Daseheart en la 
Biblioteca Village. Si desea ayudar llame a la Village 
al (859) 231-5575 ó a la Northside en Russell Cave al 
231-5590. 


Viene de la Portada 


Durante esos eventos se brinda infor- 
mación acerca del sistema escolar, salud, 
finanzas, leyes, servicios, bibliotecas. Las 
mismas promedian 43 familias por evento. 


Al igual que Alves, Juan Torres, expresa 
que a “muchos padres se nos hace impo- 
sible la comunicación con los maestros. 
Vengo a recoger su información pero como 
no podemos preguntar[por el lenguaje]se 
me hace difícil. En la casa ellos me dicen si 
necesitan ayuda y vamos a la biblioteca”. 


Según Richard Sánchez, de la biblioteca 
Village, esa sucursal recibe un promedio 
diario de 30 estudiantes que reciben ayuda 
con las tareas y tutoría. En el otoño, alcan- 
zaron a servir 65 niños y niñas en una no- 
che. 


Además “Los padres vienen mucho con 
cartas, inclusive no abiertas, con infor- 
mación de la escuela ya que casi todo lo re- 
ciben en inglés”, dice Sánchez. 


Esta barrera del lenguaje crea una rel- 
ación casi inmediata entre las escuelas, 
bibliotecas, organizaciones comunitarias y 
los centros educativos y sus centros de re- 
cursos familiares en su labor por facilitar 
el proceso de integración y el éxito de las 
familias y los estudiantes latinos en Ken- 
tucky. 


“Me parece muy bien las nuevas clases 
después de la escuela en las tardes pues 
hacen tareas, proyectos. Otros asunto es 
que aunque tenemos una computadora [...] 
me gustaría que ella acudiera a la biblioteca 
para sacar un permiso [carné] para que 
pueda ir allí a hacer sus tareas. La Internet 
la distrae mucho, le quita mucho tiempo, 
se acuesta más tarde, y allí se enfocaría 
más, comenta Luz Pedrosa de Chihuahua, 
México. 


Tanto escuelas como las bibliotecas y or- 
ganizaciones comunitarias se encuentran 
en alta demanda de voluntarios. Si desea 
mayor información para ayudar favor con- 
tacte a la Asociación de Hispanos Unidos, 
la Coalición de Apoyo al Migrante(MNO), 
a las bibliotecas públicas y los Centros de 
Recursos Familiares y del Joven en las es- 
cuelas. 


Abraham Mendoza, 11, Cardinal Valley Elementary 
student with volunteet tutor Jack Daseheart at the 
Village Library. If you would like to volunteer call the 
Village library at (859) 231-5575 or Northside 


at 231-5590. 


From Front Page 


During these events, information is 
provided about the school system, health, 
finance, laws, services, and libraries. The 
educational nights average 43 families per 
event. 


Like Alves, Juan Torres, says that "many 
parents find it impossible to communicate 
with teachers. I go to collect the informa- 
tion but because I cannot ask [because of 
the language] it is difficult for me. At home 
my kids tell me they need help, so we go to 
the library.” 


According to Richard Sanchez, of the Vil- 
lage Library, the branch receives an average 
of 30 students daily who receive homework 
help and tutoring. In the fall, the number 
reached 65 children in one night. 


Furthermore, "Parents come with letters, 
not even opened, with information from 
the school because almost everything they 
receive is in English," says Sanchez. 


The language barrier creates an al- 
most immediate relationship between the 
schools, libraries, community organizations 
and the educational centers and family re- 
source centers in their efforts to facilitate 
the process of integration and success for 
Latino students and families in Kentucky. 


"I welcome the new after school classes 
in the evenings because over there they 
can do homework, projects. Another issue 
is that, although we have a computer... I 
would like my daughter to go to the library 
to get a card so that she can go there to do 
homework. At home, the Internet is a big 
distraction, she stays up and on the inter- 
net long periods of time, but at the library 
she can focus,” says Luz Pedrosa of Chihua- 
hua, Mexico. 


Schools, like libraries and community 
organizations, have a high demand for vol- 
unteers. If you would like more information 
about helping, please contact the Lexington 
Hispanic Association, the Migrant Network 
Coalition (MNC), the public libraries and 
the Family and Youth Resource Centers 
and in the schools. 
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Ayuda con 
Tareas 


¿Las matemáticas te vuelven 
loco? ¿Necesitas ayuda con la 
lectura? 


La Voz 


El personal y los tutores de la Sucur- 
sal Northside and Village están felices 
de ayudarte. 


De lunes a jueves, de las 
3 alas 7 p.m. 


También puedes utilizar nuestras 
computadoras para visitar http://www. 
lexpublib.org/homework/ . Este ser- 
vicio es disponsible todos los días de 
las 2 p.m. a la medianoche. Necesitas 
una tarjeta de la Biblioteca Pública de 
Lexington para obtener acceso a este 
servicio. 


En español y gratis 


Bibliotecas ofrecen 
clases de computación 


Sobre las clases 


¢ Las clases son gratis. 
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Homework 
Help 


Math driving you mad? Got 
to finish that reading log? 


Recursos Deportes Clasificado 
P-15 P-24 P-31 


La Voz 


Come see the staff and volunteers at 
the Northside and Village Branch for 


help. 


Monday through Thurs- 
day, 3-7 p.m. 


You also can use our computers to 
visit http://www.lexpublib.org/home- 
work/ for online homework Rap be- 
tween 2 p.m. and 12 p.m. each day. You 
need to have a Lexington Public Li- 
brary card to use the online homework 
help service. 


» Se les dará espacio únicamente a los primeros 10 alumnos que lleguen a la clase. 


» Cada clase dura 2 horas. 


» Las clases que no tengan suficientes estudiantes serán canceladas. 
» Por favor, sólo tome clases que estén a su nivel. El instructor no podrá ayudar a estudiantes con 


problemas básicos en una clase avanzada. 


¿Preguntas o sugerencias? 


Instructor: Scott Horn Sucursal Village 859-231-5575 


Fundamentos de la computadora 


Esta clase es para principiantes. Introduce los componentes básicos de la computadora y cómo 
usar un mouse (ratón). La clase no requiere conocimiento previo de computación. 


¢ 3/24/2009, 6:00 PM en Village Branch 


Fundamentos de Windows 


Aquí aprenderá los fundamentos del sistema operativo Windows: cómo cambiar el tamaño de 
una ventana, el papel tapiz y salvapantallas, cómo guardar, abrir, mover y borrar archivos, etc. El 
curso de “fundamentos de la computadora” o conocimiento previo de computación es requerido. 


. 3/31/2009, 6:00 PM en Village Branch 


Word nivel 1 


En esta clase cubrimos los fundamentos para usar MS Word (procesador de palabras) incluyendo 
cómo crear, cambiar e imprimir un documento. Esta clase ayuda a los estudiantes a mejorar su 
uso del teclado. El curso de “fundamentos de Windows” o conocimiento previo del sistema opera- 


tivo Windows es requerido. 


. 3/12/2009, 6:00 PM en Village Branch 


Internet 


Aquí aprenderá qué es el Internet y qué le puede ofrecer. Cubrimos cómo usar un navegador de 
Internet, guardar páginas favoritas, hacer una búsqueda, y ver sitios Web populares. El curso de 
“Word Nivel 1” o conocimiento previo del uso del teclado y los programas del sistema operativo 


Windows es requerido. 


. 3/18/2009, 6:00 PM en Northside Branch 
. 3/19/2009, 6:00 PM en Village Branch 


E-mail 


En esta clase todos los estudiantes abrirán un correo electrónico propio y aprenderán cómo 
usarlo para mandar y recibir correos, y para enviar y guardar fotos y otros archivos. El curso de 
“Internet” o conocimiento del programa Internet Explorer requerido. 


. 3/25/2009, 6:00 PM en Village Branch 
¢ 3/26/2009, 6:00 PM en Village Branch 
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BUENOS VECINOS 


Por: Andrés Cruz 
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Janice Sevre-Duscynska, 
en lucha contra la violencia 
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Vida personal 


Nací en el lado sur de Milwaukee. Mi fa- 
milia vino de Polonia. Vivimos con mis 
primos y tías, toda la familia. Todos habla- 
ban polaco en la casa. Tengo un título de la 
enseñanza del inglés de la Universidad de 
Milwaukee y una maestría de la Universi- 
dad de Kentucky. Fui una de las primeras 
maestras de ESL en la escuela Henry Clay. 


Experiencia personal con la violencia 


Mis primeras experiencias con los efectos 
de la violencia datan de mi niñez por las 
experiencias de mis familiares y vecinos. 
Conocí acerca de ello por sus experiencias 
en la segunda Guerra Mundial, mi tío es- 
tuvo en la batalla de Bulge; él regreso con 
serios traumas. Todo esto se vio reforzado 
con mi experiencia trabajando con estudi- 
antes en Henry Clay provenientes del Viet- 
nam del Sur, Indonesia, Haití, y Centro y 
Sudamérica, también de Bosnia y Croacia. 
Observé de primera mano lo que la guerra 
hace. Esa no es la forma como debemos vi- 
vir nuestras vidas. 


Una declaración contra la violencia, la 
guerra 


No creo que fuimos creados para sufrir en 
este mundo; no cre que hay razón alguna 
que justifique el sufrimiento. Siempre supe 
que realizaría algún tipo de declaración 
contra la guerra. Aprendí acerca de la Es- 
cuela de las Américas y sus fondos de 22 


millones de dólares por año. Todo esto para 
que los oficiales allí entrenados regresen 
a sus países y cometan crímenes, tortura, 
hostigamiento. 


Arresto 


En el 2001, 9 días después de septiembre 
11 me arrestaron en Fort Benning , Georgia, 
por protestar esta escuela. Cruce la cerca, 
esta fue la primera vez que crucé la línea 
y 29 de los que protestamos fueron arresta- 
dos y enviados a una prisión federal por tres 
meses. 


Fue una experiencia transformativa inclu- 
sive aunque sea deshumanizante, me hizo 
más fuerte. Nos apoyamos como madres 
para poder sobrevivir esta experiencia. 


Mi lucha contra la Escuela de las Américas 
es simbólica de todas las injusticias. Como 
contribuyente soy ultimadamente respons- 
able de cómo el dinero de mis impuestos es 
utilizado. Usar dinero para esta escuela está 
mal y no es ético que mi dinero de impues- 
tos sea usado para torturar, matar y hosti- 
gar especialmente a los sindicatos, para 
así consolidar el control de corporaciones 
sobre la organización de trabajadores en el 
continente. 


No puedo apoyar la idea de asesinar gente 
en Centroamérica y Sudamérica sin re- 
mordimiento solamente porque no son eu- 
ropeos. 


¿Quieres saber más? 
Padre ROY BOURGEOIS, Fundador de Monitoreo de la Escuela de las Américas, 


Viernes , 20 de Marzo, 7 p.m., en las oficinas de KCIRR (Coalición de Kentuck por los 
Derchos de los Inmigrantes y Refugiados) Oficina, 560 E. 3rd, Lexington, KY 
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Janice Sevre-Duscynska, 


fighting violence 


Personal life 


I was born in the south side of Milwaukee. 
Mi family came from Poland. We live with 
my cousins and aunts, my extended family. 
All of them spoke polish at home. I have 
a degree in teaching English from the uni- 
versities of Milwaukee and a master degree 
from UK. I was one of the first ESL teach- 
ers at Henry Clay high school. 


Personal experience with violence 


My first 
Sxpari= 
ences wit- 
nessing 
the effects 
of war 
were in 
my child- 
hood from 
family and 
neighbors 
that live 
it. I knew 
about vio- 
lence from 
my  rela- 
tives’ ex- 
periences 
in World War II, my uncle was in the Battle 
of the Bulge; he came back with serious 
post dramatic stress. All this was reinforced 
with the experienced of my students from 
Henry Clay, some of them from South Viet- 
nam, Indonesia, Haiti, and Central America 
and also Bosnia y Croatia. I saw what war 
did to my uncles, students. This not the way 
we are supposed to live our lives. 


A statement against violence, war 
Ido not believe that we were created to suf- 


fer in this world; I do not think is there any 
reason for it. I always knew I was going to 


make a statement against violence. I learned 
about the School of the American and its 
funding of 22 million dollars a year. All of 
this so officer trained there could go back 
and commit crimes, torture, harassment. 


Arrested 


In 2001, 9 days after 9-11, I got arrested in 
Fort Benning, Georgia, for protesting this 
school. I walked across the fence, this was 
the first time I crossed the line and 29 of 
us got ar- 
rested and 
sent to fed- 
eral prison 
for three 
months. 


It was a 
transfor- 
mational 
experi- 
ence even 
though 
prison is a 
dehuman- 
izing ex- 
perienced, 
it made me 
stronger. 
We supported each other as mothers to be 
able to survive. 


My struggle against the School of the Amer- 
icas is symbolic of all the injustices. As a 
American taxpayer I am ultimately respon- 
sible how my taxpayer money is spend. It is 
wrong and not ethical if my tax money goes 
to train people to torture, kill, and harass 
specially unions, to help big corporations 
from getting organized in the continent. 


I cannot support the idea of going to kill 
people in Central and South America with- 
out conscience or repercussions because 
they are not white western European look- 


ing. 


Want to know more? 
FATHER ROY BOURGEOIS, Founder of the School of the Americas Watch Friday, 


March 20, 7 p.m., at the KCIRR (Kentucky Coalition for Immigrant and Refugee 
Rights) Office, 560 E. 3rd, Lexington, KY 
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p Recám aras 


4 Conexiones para 
Lavadora y Secadora 


STONE Pace 
pe VLA DR. 252-4055 
LEASING OFFICE 


-Area de Juegos 
-Alberca 
-Lavandería 
-Equipados con 
Electrodomésticos 
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18 .859. 340, 6019 a 
1.859.588.6689 (cell) 
1.859.289.2025 (home) 


(PARA TODO TIPO DE FIESTAS) 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


«Terapia para individuos, ninos, parejas y familias con problemas emocionales, 
relacionales o de comportamiento. 

Outpatient treatment for individuals, children, couples and families with emotional, 
relational or behavioral problems. 


Terapeuta Marital y Familiar 


. Tratamiento de alcohol y drogas. / Alcohol and drug rehabilitation treatment. 

. Terapia para victimas de violencia domestica. / Treatment for les of domestic, zuiplence 
ngles y españo 

English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


. Clases para padres, / Parenting classes. 
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Salud dental: Qué necesitas saber 
Por Dr. Susan Burton y Beatriz Portillo 


Uno de los problemas dentales más grande que nosotros 
observamos en nuestra oficina es el sangrado en las encías. Eso 
sucede por no tener el cuidado dental apropiado. Como resultado, 
alos dientes se les junta placa y sarro con el tiempo y si no se 
atiende puede causar infección en las encías y también aflojar los 
dientes a causa de la infección. 


Otra de las cosas que causa la infección es el mal aliento. Lo 
recomendable es visitar al dentista cada seis meses para una 
limpieza o una vez cada doce meses. 

Hacerte una limpieza dental no es como lavarte el pelo; es un 
procedimiento necesario para mantener tus dientes y encías 
saludables. 


Si tu tienes problemas con tus encías por favor hacer una cita con 
el dentista lo más pronto posible. 


TODAS LAS EMPLEADAS DE LA DR. SUSAN SON HISPANAS. 

Para así mas fácil entender y responder a todas tus preguntas que 
tengas sobre tu cuidado dental. 

Susan W. Burton DMD 

Family Dentistry 

431 S. Broadway Ste. 112 

Lexington, Ky. 40508 

859-255-6161 

horas de oficina: Lunes, Miércoles y Jueves de 10am-5pm 


Dentista Susan Burton DMD 


PATROCINAMOS LA RADIO CRISTIANA 
PARA HISPANOS.WYGH 1440 AM 


Telemundo en cable 
Vea Nuestro sitio en Internet 
www.drsusiburton.com 


Pregunte por el curso de asistente de dentista 
Días de oficina: Lunes, Miércoles y Jueves 


BIENVENIDOS HISPANOS-Hablamos Español 
859-255-6161 


3 CUADRAS AL SUR DE TRIANGLE PARK 
431 S. BROAWAY STE. 112 LEXINGTON, KY 40508 
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Exámenes, limpieza, radiografías para celebrar 
Mes de la Salud Oral 


Una sonrisa para los niños 


La Voz 


LEXINGTON-Con 
motivo de celebrarse 
el Mes de la Salud 
Oral, la clínica Gen- 
tle Dental Touch of- 
reció una actividad 
especial en que se of- 
recieron de manera 
gratuita exámenes, 
radiografías, ba 
ieza, fluoruro y sell- 
antes a niños entre 
los 5 a los 12 años de 
edad. 


El evento se llevó 
acabo el sábado 28 
de febrero entre las 
9 de la mañana has- 
ta las 12 mediodía. 
Cerca de 20 familias 


se beneficiaron de las 


actividad. 


Regerve qu f 


ech 


fotografía + videografia profesional + restauración de fotos + bodas + quiseañeras 
bautismos + conversiones a DVD + Páginas web « diseño grafico y mucho más. 


Le enviaron un video de México? Lo transferimos a DVD 
no importa si el casete está protegido, lo transferimos! 
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Exams, cleaning, x-rays to celebrate 
Dental Health Month 


Give kids a smile! 


La Voz 
LEXINGTON- 


To celebrate Men- 
tal Health Month, 
Gentle Dental Touch 
Dental Clinic hosted 
a special morning 
event to provide free 
exams, x-rays, clean- 
ings, fluoride and 
sealing's for children 
ages 5 to 12. There is 
a limit space to 50 
minors. 


The event took 
place on February 
28 and around 20 
families participated 
I the event. 


3 


j 
Dr y Ba 


Lexington-Leslie Castillo, 3, and Dr. Cindy Munoz, during the Oral Health 
Month celebration. 


Fotos por La Ve 


Léxington-Leslie Castillo, 3, y la Dra. Cindy Muñoz durante una celebración 
del Mes de la Salud Oral. 


Usamos la famosa cámara 
GL de Canon 


Pregunte sobre nuestros servicios videográficos. Contamos con equipos profesionales 
durante la grabación y editacion de nuestras producciones. Personalice su película con fotos 
y música de su gusto. Nuestras películas son claras y 100% digital. Orgullosamente le presta- 
remos una copia, llame hoy. 


A antes di 


1084 E. New Circle Rd. #101 Lexington KY + Frente a La Michoacana 
al lado de Sandra Tax Services 

859-489-0275 + Lunes a Viernes 1:00pm a 5:30pm 
www.fotografiasROMERO.com 


fotografiasromero 
PROFESIONAL PARA USTED 
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Educación ducation 


Es tiempo de matricularse 


para kindergarden 


Cualquier niño o niña que cumpla los 
5 años de edad el 1 de octubre o antes 
es elegible para asisitir al kindergarden 
de jornada completa en la Escuelas 
Públicas del Condado de Fayette. La 
ley estatal requiere que los niños y las 
niñas asistan a la escuela si cumplen 
los 6 años antes del 1ro de octubre. 


Los padres y tutores legales deben 
llamar a la assigned school (escuela 
asignada) de su hijo, a la escuela de 
barrio donde viven o al departamento 
de Comunicaciones/Relaciones 
Públicas al 381-4130 si tienen 
preguntas. 


Las matriculas paraestudiantes 
nuevos al distrito la maneja 
la assigned school (escuela 
asignada) de su hijo. Si no se 
siente cómodo hablando inglés, 
favor de llamar al 859-381-4179 
y le proveeremos un intérprete 
para que vaya con usted a la 
matricula. 


Para nuevos estudiantes las 
ventanas de matricula son 
de 9 a.m. a 2 p.m. durante los 
siguientes dias: 


+ 19 feb. al 20 de marzo 
* Abril 13 al 1ro mayo 


¢ Cada martes desde el 9 
de junio hasta el 28 de 
julio 


e 29 julio hasta el 12 de 
agosto (primer día de 
clases) 


¢ Registración en las 
tardes desde las 4 a7 pm 
el 24 Feb., 10 Marzo,14 y 
28 de abril 


Documentos necesarios: 


Certificado de nacimiento 

del niño(a)requiere una copia oficial 
del certificado de nacimiento del niño 
para inscribirlo. Si un niño no tiene 
uno, se puede obtener una Solicitud 
para Certificado de Nacimiento en: The 
Fayette County Health Department, 
650 Newtown Pike Lexington, KY, 
(859) 252-2371. 


Por: La Voz de KY 
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Prueba de residencia 

Las escuelas van a requerir prueba 

de residencia. Favor de chequear con 
la escuela antes de registrarse. Debe 
estar preparado para presentar una 
escritura o contrato de renta junto con 
una cuenta de servicios. 


Récord de Inmunización 

Todos los estudiantes en Fayette 
County Public Schools deben tener un 
certificado válido de inmunización de 
Kentucky que debe ser presentado a 
más tardar el primer día de clases. 


Examen Médico 


Examen de la Vista Todos los 
estudiantes que entren en la escuela 
por primera vez deben tener prueba de 
un examen de la visión hecha por un 
oftalmólogo o por un optometrista por 
el 1° de enero del año que se matriculan. 
Los que examinan los ojos proveerán 
los formularios que los estudiantes 
necesitan presentar en la escuela. 
Contacte a su escuela asignada para 
más información. 


La Voz de Kentucky 
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s time to register for 


kindergarten 


Any child who turns 5 on or before Oct. 
1 is eligible for full-day kindergarten 
in the Fayette County Public Schools. 
State law requires children to attend 
school if they will turn 6 on or before 
Oct. 1. 


To enroll a child, families should go 
to the school their neighborhood is 
assigned to and fill out a registration 
packet. To find out which school, visit 
www.fcps.net/street or call 859-381- 
4315. 


Registration for students entering 
the Fayette County Public Schools for 


the first time is open from 9 a.m. to 2 
p.m. during the following enrollment 
windows: 

+ Feb. 19 to March 20 

e April 13 to May 1 


e Every Tuesday from June 9 to 
July 28 


e July 29 through Aug. 12, the first 
day of school. 


By: La Voz de KY 
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Evening registration will be open 
from 4 to 7 p.m. Feb.24, March 10, 
April 14 and 28. 

Documents to bring with you to 
register: 


+ Child's birth certificate 


Two proofs of residence, such as 
a property deed, sale agreement or 
current lease agreement in your name 
AND a secondary document such as a 
current utility bill or a current tax bill 
or receipt 


After each registration 
window closes, letters will 
go out either confirming 
a students enrollment in 
the neighborhood school or 
advising families that the 
school is full and explaining 
their options. 


When school begins, you need 
to provide the following items. 
If you have them already, you 
may bring them when you 
register your child: 


Child’s immunization 
records 


Proof of an eye exam 


Proof of a preventive 
health care examination 


Court documents 
pertaining to your child 
(if applicable) 


If you are interested in 
enrolling your child at a school 
other than his or her assigned 
school, visit www.fcps.net/ 
out-of-area or call 859-381- 
4122. It is still recommended 
that you register at your 
neighborhood school. The 
magnet school application 
process for the 2008-09 school year 
has closed. 


If you don’t feel comfortable speaking 
English, please call 859-381-4179, and 
we will arrange for an interpreter to go 
with you to register. 


Questions? Call 859-381-4130 or visit 
www.fcps.net. 
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Por: Elisa Ana Machado 
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La siguiente información te ayudará a 
identificar si estás siendo víctima de tráfico 
humano o si alguien que conoces es una 
víctima. También te dará información de que 
hacer. 


Hacer las preguntas correctas 


En nuestra edición pasada, Eugenia contó 
la historia de su experiencia como víctima 
del tráfico humano. A consecuencia de su 
juventud, vulnerabilidad y confianza, no se 
pudo defender. Pasaron algunos años antes 
de que aprendiera lo que es el tráfico humano 
del que ella era víctima. Este es el caso de 
muchas víctimas. 


De acuerdo con Domestic and Sexual 
Violence Advocate Handbook on Human 
Trafficking, el manual que aboga porla violencia 
doméstica y sexual, hay aproximandamente 
entre 800,000 y 900,000 víctimas del tráfico 
en las fronteras internacionales anualmente y 
entre 18,000 y 20,000 víctimas anualmente en 
los Estados Unidos. En este país, las víctimas 
pueden ser ciudadanos y no ciudadanos, 
comúnmente no hablan inglés y pueden ser 
de cualquier edad. 


Debido a que el tráfico humano no es 
muy discutido y puede ocurrir de diferentes 
maneras, mucha gente no se identifica como 
víctima de él. Si piensas que puedes ser 
víctima del tráfico humano o que alguien que 
conoces lo es, hazte las siguientes preguntas: 


¿Qué tipo de trabajo haces? 

¿Te están pagando? 

¿Puedes dejar tu trabajo si quieres? 

¿Puedes ir y venir como te plazca? 

¿Tu o tu familia han sido amenazados? 

¿Cómo son tus condiciones de vida y de 
trabajo? 

¿Dónde duermes y comes? 

¿Tienes que pedir permiso para comer/ 
dormir/ir al baño? 

¿Hay candados o seguros en las puertas/ 
ventanas para que no puedas salir? 

¿Te han quitado tu identificación y 
documentos? 


También podrás identificar a una posible 
víctima con lo siguiente: 


Están acompañadas de una persona 
controladora o un jefe, y no hablan por ellos 
mismos. 

No tiene el control de su horario personal, 
dinero, identificación o de sus documentos de 
viaje. 

Son transportados de ida o de vuelta al 
trabajo, o trabajan y viven en el mismo lugar. 

Tienen una deuda con su jefe. 

Tienen moretones, están deprimidos, 
temerosos o son excesivamente sumisos. 


(Consejos y sugerencias provistos por la 
campaña de Rescate y Restauración.) 


Como lo hemos visto en esta serie, el tráfico 
humano varía de grupos a individuos que son 
forzados a trabajar sin pagar a familiares mal 
guiados y abusando de su confianza a cambio 
de favores sexuales. Es difícil identificar a la 
víctima y al predador. Recuerda que no todas 
las víctimas actúan igual. No tienen que ser 
inmigrantes y pueden ser hombres o mujeres. 
Muchos son niños. 


Lo que las víctimas tienen en común es el 
sentimiento de dependencia de alguien más en 
sus derechos civiles. Como María Almario del 
centro de Bluegrass Rape Crisis Center dice, 
“Alguien que es vulnerable o está participando 
en una situación que lo hace vulnerable.” Las 
víctimas pueden ser forzadas a participar 
en actividades como prostitución o uso de 
drogas, cosas que ellos no eligen hacer por 
ellos mismos. 


Si tú crees que tu o alguien mas que conoces 
puede ser víctima del tráfico humano, debes 
buscar ayuda y orientación. Cada persona 
tiene derecho a vivir libre, sin miedo a que sus 
derechos de vivir, trabajar y descansar sean 
quitados. Si piensas que alguien esta en 
peligro de perder sus derechos, da aviso. 


Para preguntas, apoyo o ayuda sobre el tráfico 
humano: 


En Lexington: 

Bluegrass Rape Crisis Center 

(859) 253-2615 or 1-800-656-HOPE (24 
horas) 


Trafficking Information and Referral Hotline 
1-888-373-7888 
Si estás en peligro inminente, llama al 911. 


El bien que nos aseguramos a nosotros 
mismos es poco e incierto hasta que 
es seguro para todos e incorporado en 
nuestra vida en común. — Jane Addams 


La Voz de Kentucky 
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The following information will help you 
identify if you are a victim of trafficking or if you 
know someone who is. It will also give you 
information about what to do next. 

Asking the right questions 


In our last edition, Eugenia told the story of 
her experience as a trafficking victin. Because 
she was young, vulnerable and trusting, she 
was unable to defend herself. Several years 
passed before she learned what human 
trafficking is and that she was a victim. This is 
the case with many victims. 


According to the Domestic and Sexual 
Violence Advocate Handbook on Human 
Trafficking, there are approximately 800,000 to 
900,000 victims trafficked across international 
borders annually, and between 18,000 and 
20,000 victims annually into the United States. 
In the United States, victims can be both 
citizens and non-citizens, often do not speak 
English and can be any age. 


Because human trafficking is really talked 
about and can occur in so many forms, many 
people do not identify themselves as trafficking 
victims. If you believe you may be a victim 
or that someone you know might be ask the 
following questions: 

What type of work do you do? 

Are you being paid? 

Can you leave your job if you want to? 

Can you come and go as you please? 

Have you or your family been threatened? 

What are your working and living conditions 
like? 

Where do you sleep and eat? 

Do you have to ask permission to eat/sleep/ 
go to the bathroom? 

Are there locks on the doors/windows so 
you cannot get out? 

Has your identification or documentation 
been taken from you? 


You may also identify a possible victim by 
the following: 


They are accompanied by a controlling 
person or boss, and do not speak for 


themselves. 


They do not have control over their personal 
schedule, money, |.D. or travel documents. 

They are transported to or from work, or 
they work and live in the same place. 

They owe a debt to their employer. 

They have bruises, are depressed, fearful or 
overly submissive. 


(Tips and questions from the Rescue and 
Restore campaign.) 


As we have seen in this series, trafficking 
victims range from groups of individuals being 
forced to work without pay to family members 
misleading and abusing the trust of their loved 
ones for work or sexual favors. It is very 
difficult to know who is a victim and who is 
a perpetrator. Remember that not all victims 
will act the same. They do not have to be 
immigrants and they can be men or women. 
Many are children. 


What victims do have in common is a 
feeling that they are dependent on someone 
else for basic civil rights. As Maria Almario 
of the Bluegrass Rape Crisis Center says, 
“Someone who is vulnerable or is participating 
in a situation that makes them vulnerable.” 


Victims may also be forced to participate in 
activities such as prostitution or drug use that 
they would otherwise not choose to do. 


If you believe you or someone you know 
might be a victim of trafficking, you should seek 
help and guidance. Every person is entitled 
to live freely, without fear of their basic right 
to live, work and rest being taken away from 
them. If you believe someone is in danger of 
losing that right, speak up. 

[Sidebar] 


For questions, counseling or help about 
human trafficking: 


In Lexington 
Bluegrass Rape Crisis Center 


(859) 253-2615 or 1-800-656-HOPE (24 
hours) 


Trafficking Information and Referral Hotline 

1-888-373-7888 

If you are in immediate danger, call 911. 

The good we secure for ourselves is 
precarious and uncertain until it is secured 


for all of us and incorporated into our 
common life. - Jane Addams 
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> MEXICO-MIGRACION 


Regresan 80 mil mexicanos de EU en 2008; 


en 2009 esperan 250 mil 


Su retorno causará un fuerte impacto 
económico, familiar, social, de salud, 
cultural y de seguridad. 


UNAM 


San Cristóbal de Las Casas, Chis. Unos 80 
mil migrantes mexicanos regresaron al país 
desde Estados Unidos durante 2008, afirmó 
este jueves el director de la Universidad de Baja 
California Sur, Rubén Sandoval. 


El académico divulgó la cifra durante el 13 
Encuentro Internacional "La frontera, una nueva 
concepción cultural", que comenzó a sesionar 
en la víspera en San Cristóbal de las Casas y en 
el cual participan delegados de diversos países 


regresarán a México por lo menos 250 mil 
migrantes que viajaron a Estados Unidos 
en busca de trabajo, agregó que su retorno a 
América Latina causará un fuerte impacto 
económico, familiar, social, de salud, cultural y 
de seguridad. 


Agregó que con el retorno de los migrantes 
por la crisis que afecta a Estados Unidos, las 
familias sufrirán la falta de las remesas que ellos 
enviaban y que en muchos casos los salvaba de 
la pobreza extrema. 


Sandoval agregó que igual fenómeno, el del 
retorno de los migrantes, está ocurrieron en 
Centroamérica y que por ello es importante que 
los gobiernos tomen medidas para reinsertar a 


de América y Europa. 


los que retornan en el mercado laboral local. 


Sandoval, quien previó que durante 2009 
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Tareas domésticas no remuneradas: el lado Venezuela inicia estatización de 
oculto del trabajo infantil en latinomérica producción de alimentos 


Centroamérica es la región con 


les otorgan vestimenta y vivienda, 


más niñas dedicadas al trabajo manteniendo relaciones de servidumbre 
doméstico. y explotación al margen de la ley, pero 
toleradas socialmente," afirman Sonia 
UNICEF Montaño 
De acuerdo al AMÉRICA LATINA (11 PAÍSES): PORCENTAJE DE NIÑOS Y NIÑAS de AAA 
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que triplica a los 
niños. Guatemala 


es el país con más 
niñas dedicadas al 
trabajo doméstico 
(14,4%), seguido 
por Honduras (10,3%), Nicaragua (9,8%) 
y El Salvador (6,7%). 


de hogares de los respectivos países. 


Si bien los niños varones están más 
expuestos al trabajo infantil remunerado 
fuera del hogar, las tareas domésticas 
que realizan principalmente las niñas, ya 
sea en hogares propios o ajenos, también 
son una forma de trabajo infantil que 
viola sus derechos, consagrados en la 
Convención sobre los Derechos del Niño. 
Además las exponen a riesgos de salud 
física y mental, abuso sexual y accidentes 
laborales. 


"El empleo doméstico de las niñas 
llega a justificarse culturalmente cuando 
los patrones las envían a la escuela, 


Fuente: Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL), sobre la base de tabulaciones especiales de las encuestas 


Milosavjlevic, directores del estudio. 


muchas niñas ejercen 
trabajo no remunerado dentro de 
sus propios hogares, asumiendo 
responsabilidades inapropiadas para 
su edad. Frecuentemente, el trabajo no 
remunerado en los hogares se acepta 
mientras no interfiera con el acceso a la 
escuela y sea compatible con los horarios 
de colegio. 


Además, 


Dado el prejuicio de género que aún 
persiste en estas labores, las niñas 
quedan en desventaja frente a los varones 
y deben pagar un costo oculto que 
muchas veces determina negativamente 
sus trayectorias laborales futuras. 


La Voz de Kentucky 


El presidente venezolano, Hugo Chávez, 
resolvióexpropiarunaplantaprocesadora 
de arroz de la firma estadounidense 
Cargill. Luego decidió intervenir tierras 
donde producía la europea Smurfit Kappa 
Group 


El primer mandatario caribeño, le 
pidió al ministro de Agricultura, Elías 
Jaua, que inicie "el proceso expropiatorio 
a Cargill. Y además con investigación 
judicial, porque es una violación flagrante 
de la ley", sentenció Hugo Chávez. 


Esa afirmación hacía referencia a las 
regulaciones sobre seguridad alimentaria 
que el Estado venezolano intenta llevar 
adelante en el marco de un proceso de 
reforma agraria. 

El presidente de Venezuela consideró 
que Cargill incumple las leyes al 


distribuir arroz para su comercialización 
sin imprimir el precio regulado en sus 
paquetes. 

Luego de la decisión que impacta 
sobre la firma estadounidense. Hugo 
Chávez también anunció la intervención 
de tierras explotadas por una empresa 
privada europea. 


Se trata de una superficie de 1.500 
hectáreas en la franja central del estado 
de Lara, un sector denominado El Pinal, 
donde producía la firma europea Smurfit 
Kappa Group. 
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ENGLISH 


Venezuela begins nationalization 
of food production 


Venezuelan president, 


Hugo 
Chávez, resolved to expropriate a 


rice processing plant owned by the 
U.S. firm Cargill. He then decided 
to intercede on land utilized by the 
European-owned Smurfit Kappa 
Group. 


The Caribbean head-of-state asked 
the Agriculture Minister, Elias Jaua, 
to begin "the expropriation process 
of Cargill. And furthermore to begin 
a judicial inquiry, because they are 
committing a flagrant violation of the 
law," said Hugo Chavez. 


That statement referred to 


to push forward through a process of 
agrarian reform. 


The President of Venezuela deems that 
Cargill breached the law by distributing 
rice to the market without printing the 
regulated price in their packages. 


Following the decision impacting the 
US. firm, Hugo Chavez also announced 
an intervention on lands operated by a 
private European company. This is an 
area of 1,500 hectares on the fringe 
of the central state of Lara, an area 
called El Pinal, on which the European 
firm Smurfit Kappa Group bases their 
manufacturing. 


regulations on food safety that the 
Venezuelan governmentis attempting 


> MEXICO-MIGRATION 


80 thousand Mexicans return from U.S. in 
2008; 250 thousand expected in 2009 


Return will have a strong economic, 
familial, social, health, cultural and 
security impact. 


UNAM 


San Cristobal de las Casas, Chiapas - 
Some 80 thousand Mexican immigrants 
returned home from the United States 
during 2008, the director of the University 
of Baja California Sur, Ruben Sandoval, 
affirmed this Thursday. 


The school released this figure during the 
13th International Meeting, "The border, 
a new cultural conception,” which began 
yesterday in San Cristobal de las Casas. 
Many delegates from various countries in 
the Americas and Europe participated in 
these meetings. 


Sandoval predicts that, in 2009, at least 
250 thousand additional immigrants who 
came to America in search of work will 
return to Mexico. He added that their 
return to Latin America will cause a strong 
economic, familial, social, health, cultural 
and security impact. 


He added that, with the return of migrants 
due to the crisis in the United States, 
families will suffer the lack of remittances 
usually sent to them and which, in many 
cases, saved them from extreme poverty. 


Sandoval added that the same 
phenomenon, the return of migrants, is 
happening in Central America and that it is 
therefore important that governments take 
measures to reintegrate the returnees into 
the local labor market. 
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Unpaid Domestic Work: the Hidden Facet 
of Child Labour in Latin America 


Central America, the region with 
most girls dedicated to domestic 
work. 


UNICEF 


According to the 
study, The Invisible 
Side of Child Labour 
in Latin America 
and the Caribbean, 
published on January is 
the 30th by UNICEF, 14 
research showed that 12 
in most countries, do 
the proportion of : 
girls who say they are 7 
dedicated mainly to 3 
domestic tasks is over 4 
three times higher 2 
than the number of o 
boys. Guatemala is the 
country with most girls 
dedicated to domestic 
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Sonia Montaño and Vivian Milosavjlevic, 
directors of the study. 


Moreover, many girls in the region carry 
out 


LATIN AMERICA (11 COUNTRIES): PERCENTAGE OF BOYS AND GIRLS 


10 TO 14 YEARS OLD WHO STATE THEIR MAIN ACTIVITY IS 
DOMESTIC WORK. HOUSEHOLD SURVEYS, AROUND 2005. 
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work (14.4%), followed 
by Honduras (10.3%), 
Nicaragua (9.8%) and 


surveys. 


al Urban areas 


Source: Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC), based on special tabulations of country household 


El Salvador (6.7%). 


Although boys are 

more exposed to paid child labour outside 
the home, the domestic work carried out 
mainly by girls, whether in their own or 
other homes, also constitutes a form of 
child labour that violates their rights, all of 
them established in the Convention on the 
Rights of the Child. It also exposes them 
to mental and pan health risks, sexual 
abuse and work accidents. 


"The domestic employment of girls is 
culturally justified when their employer 
sends them to school and gives them 
clothing and housing. They maintain 
a relationship of illegal servitude and 
exploitation that is socially tolerated", state 


unpaid work within their own homes, 
assuming responsibilities inappropriate for 
their age. Frequently, unpaid work at home 
is considered acceptable as long as it does 
not interfere with their access to school and 
is compatible with school schedules. 


Given the gender bias that still persists 
in these tasks, girls remain in disadvantage 
in relation to boys and must pay a hidden 
cost that often determines negatively 
their future work life, restricting their 
occupational options. 
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Principales 
Consulados latinos 
en EEUU 


México 
Consulado General de México en Indianapolis 
39 W Jackson Place Suite 103 
Indianapolis, IN 46225 
Tel.: (317) 951-0005 Fax: (317) 951-4176 
E-mail: indianapolis@sre.gob.mx 
HORARIO: De 9:00 am a 5:00 pm de lunes a viernes 
ATENCION AL PUBLICO: De 9:00 am a 2:00 pm 


El Salvador 


Consulado General de 
El Salvador en CHICAGO 
104 South Michigan Ave., Suite 816 
Chicago, IL 60603 
Tel: (312) 332-1393, 578-5390 Fax:(312) 332-4446 
JURISDICCIÓN 
Dakota del Norte, Dakota del Sur, Kentucky, Illinois, 
Indiana, lowa, Michigan, Minnesota, Missouri, 
Nebraska, Ohio y Wisconsin 


Guatemala 
Consulado General de 
Guatemala en Washington D.C. 
2220 R Street, N.W. 


Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos 
de: Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 

En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros 
servicios, dependiendo en su sueldo. 

Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados 
hablan español y tenemos intérpretes. 

We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: 
Immigration Employment Some other legal matters. We may charge a small 
fee for our services, depending on your income. 

We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish 
and we have translators. 


Washington, DC. 20008 
Tel (202) 745-4952 Fax (202) 745-1908 
JURISDICCIÓN 
Delaware, Kentucky, Maryland, Tennessee, Virginia, 
Washington, West Virginia 


Honduras 
New Orleáns, LA (Consulado General) 
World Trade Center 
Canal Street, Ste.2340 
New Orleáns, LA 70130 
Tel.504.522.3118(9) Fax504.523.0544 
Estados: Louisiana, Mississippi, Arkansas, Alabama, 
Missouri, Kentucky 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al 
trabajo de la Clínica Legal, por favor contacte a Marilyn 
Daniel o Cori Hash al 
(859) 233-3840. 

If you would be interested in contributing time or money 
to the work of Maxwell Street Legal Clinic, please 
contact Marilyn Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 


Colombia 
5901-C Peachtree ops Rd, Suite 375 
Atlanta, Ga 30328 
Teléfonos: ae -0512, 668-0451, 668-0552 ext 21- 
22-23-24 Fax (770) 668- 0763 
consulco@bellsouth.net 
Horario de Atención al Publico : 8:30 a.m. a 1:30 p.m. 
de Lunes a Viernes 


Venezuela 
Washington DC 
1099 30th St. NW, Washington DC 20007 
(202)342-2214, (202)342-6820 
embajada@embavenez-us.org 
embavenez-us.org 
9amto1pm 
Maryland, Virginia, West Virginia, Washington DC, 
Ohio, Kentucky 


Directorio 
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Ecuador 
Coalición de Abogados de N "World Trade Genter 2 Canal St, Suite 2398 
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(859) 685-0387 (859) 259.2021 


WASHINGTON D.C. - Consulado General 
1625 Massachusetts Anenue, Ly Suite 605, 


Asociación de Legal Aid of the Tel.: (202) 462 1081, dag see 84. € (202) 462 1085 
Hispanos Unidos Bluegrass Email: conc ulsdnaisonperde org 
En los Estados de Maryland, Virginia, Delaware, West 


(859) 685-0385 Virginia, North Carolina, Kentucky, Tennessee, y el 


Distrito de Columbia. 


(859) 233.4556 


I 
CONSULADO GENERAL DE CHILE EN CHICAGO 
875 North Michigan Avenue, Suite 3352, Chicago IL 
60611 


Bluegrass Rape 


Kelly Palle 
Crisis Center y A 


(859) 268.1110 


Horario de atención al público: 09:00 a 14:00 horas 
Teléfonos: (312) 654 8780, (312) 654 8946, Fax: (312) 
654 8948 


24-hour Crisis Line: Joshua Santana 


E-mail address: cgchicus@ameritech.net 


1-800-656-HOPE (859) 254.5700 Argentina 
24-hour National O pal 


245 Peachtree Center Ave. Suite # 2101 Atlanta, GA 
30303 
Tel. (404) 880-0805 Celular (404) 312-5246 
Fax (404) 880-0806 catla@bellsouth.net 
consuladoargentinoatlanta.org 


Human Trafficking 
Resource Line: 


1-888-3737-888 Horario de atención al público Lun-Vie 9:00-14:00 
ee A Fur Panamá 
Para mayor información visite: Embassy of the ace Panama to the United 


2862 McGill Terrace, NW, Washington DC 20008 
Tel: (202) 483-1407 Fax (202) 483-8416. 
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Aqui te damos una serie de 
números telefónicos a los 
cuales puedes llamar en caso 
de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos 
ellos están para servirte, la 
gran mayoría tienen personal 
bilingúe. 

Te recomendamos que recortes 
esta página y la guardes 
en un lugar seguro, La Voz 
contínuamente estará dando 
información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 911 
Para llamar a una ambulancia, 
bomberos, policía, o en caso de 
emergencias, ellos también te 
conectan a otras instituciones 


ML exCall (859) 425-2255 

Un servicio centralizado del 
gobierno local para servicio 
sociales. 


BAVOL - Voluntarios del SIDA 
de Lexington (859) 225-3000 
Ofrecen servicios de asistencia 
a persona con VIH/SIDA. 


MBaby Health (859) 278- 
1781 

Ortorga tratamiento a niños 
desde nacimiento hasta los 13 
años de edad que no tienen 
seguranza de salud. 


HCardinal Valley Center 
(859) 246-4350 
Ofrece una variedad de 


servicios y programas. 


MWCentro de Crisis de 
Violaciones de Bluegrass 
(859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia 
médica, consejería legal, 
asistencia psicológica, etc. 


MWCarnegie Center for 
Literacy and Learning (859) 
254-4175 

Tutoriasparaniños, alfabetismo, 
computación, etc. 


Centro para mujeres, niños 
y familias (859) 259-1974 
Provee cuidado temporal para 
niños en momentos de crisis, 
situaciones de riesgo o abuso 
para mujeres y niños. 


MWCentral Baptist Hospital 
(859) 260-6100 


Community Action Council 
(859) 233-4600 

Asistencia, utilidades, empleo, 
ropa, etc. 


First Link of the Bluegrass 
(859) 313-5465 

Asistencia de información 
para cualquier recurso en la 
comunidad. 


MFayette County 
Cooperative nExtension 
Service (859) 257-5582 


Programas de desarrollo 
personal. 
MEscuelas Publicas del 


Condado Fayette (859) 381- 
4000 


MServicio de Buses de 
Greyhound (859) 299-0428 
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Teléfonos 
Importantes 


MHOPE Center (859) 252- 
7881 

Asistencia y 
temporal para 
Desintoxicación. 


refugio 
hombres. 


MKentucky American Water 
Company 

(859) 269-2386 

(companía de agua) 


MProyecto de servicios 
legales para trabajadores 
migrantes en Kentucky (800) 
477-1394 


Asistencia legal para 
trabajadores del campo 
HLexington Fair Housing 


Council (859) 971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


MDepartamento de Salud 
del Condado de Fayette 
(859) 252-2371 


ML exington Planned 
Parenthood (859) 252-8494 
Planificación familiar, 
papnicolau, etc. 


HClinica Legal de Maxwell 
(859) 233-3840 

Servicios legales gratis para 
asuntos legales civiles. 


Mlínea de emergencia 
nacional de violencia 
domestica (800) 799-7233 


MOperación Leer (859)254- 
9964 
Clases de inglés gratuitas. 


MR.E.A.C.H. Inc. (859) 455- 
8097 Asistencia para obtener 
vivienda. 


MSt. Joseph Hospital (859) 
278-3436 


MServicios de terapia y 
conserjería en español de Susy 
Aparicio (859) 489-0989 


MDanielCardona-—psicólogo 
para adolescentes y niños 
(859) 987-8824 


MUniversity of Kentucky 
Hospital (859) 323-5816 


HClinica de Alto Riesgo de 
Universidad de Kentucky 
(859) 257-2181 

Para mujeres embarazadas. 


Columbia Gas (859) 288- 
0200 


HKentucky Utilities 
(eletricidad/luz) - (859) 255- 
0394 

HOrganizacion para 


serviciosparahomosexuales 
y lesbianas (859) 253-3233 


MComisión de Derechos 
Humanos de Lexington (859) 
252-4931 

Para asuntos relacionados con 
discriminación racial. 


MLa Voz de KY 

(859) 621-2106 Inglés 
(859) 509-2742 Español 
(859) 977-0123 Oficina 
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RENTA EL CALIENTE PARA TUS EVENTOS ESPECIALES 
(859)-608-5069 
(INGLES) 
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¡Hablamos española, 


¡Compre aquí, pague aquí! K e ¡Compre aquí, pague aquí! 
¡Compre aquí, pague aquí! 


¡Compre aquí, pague aquí! 


Auto & Finance 


\\ | NW IN | ¡Compre aquí, pague aquí! 


A crédito okie aqui, pague aqui! 
| Mal crédito 
S No hay problema ¡Compre aquí, pague aquí! 
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Que hacer si le detiene la policia 


Por: ACLU 


info@lavozky.com 


Debe ser cortés y respetuoso. Nunca insulte a 
la policia. Comportese con calma y controle sus 
palabras, su comportamiento fisico y sus emo- 
ciones. 


Nunca entre en una discusión con la policía. 
Recuerde que todo lo que diga o haga puede ser 
usado en su contra. 

Mantenga sus manos donde la policía las pueda 
ver. No trate de escaparse. No toque a ningún ofi- 
cial de la policía. 

No resista un arresto aun cuando crea que es in- 
ocente. 


No se queje en el acto, ni tampoco diga a la 
policía que han cometido un error y que usted 
piensa presentar una queja. 

No mienta. Decir "Yo no sé" cuando si sabe es una 
mentira. No diga nada en relación al incidente. 
Pida la asesoría de un abogado inmediatamente 
después de su arresto. 


Recuerde el número de identificación de la placa 
del policía y los números del carro patrulla de la 
policía. Ponga por escrito todo lo que recuerde 
tan pronto 

como sea posible. Trate de encontrar testigos, 
sus nombres y números de teléfono. Si está le- 
sionado, tome fotografías de las lesiones tan 
pronto como sea posible, pero obtenga asistencia 
médica previamente. 


Si cree que sus derechos han sido violados, pre- 
sente una denuncia por escrito ante el Departa- 
mento de Asuntos Internos de la Policía (Internal 
Affairs Division) o ante la Junta Civil de Quejas 
(Civilian Complaint Board). 


CONOZCA SUS DERECHOS 


1. Que lo que diga a la policía es siempre impor- 
tante. Lo que usted diga puede ser utilizado en 
su contra, y puede dar a la policía un motivo para 
su arresto, 

especialmente si usted ha empleado insultos en 
contra de la policía. 


2. Que no tiene obligación de contestar pregun- 
tas de la policía, pero si tiene la obligación de 
presentar su licencia de manejo y el documento 
de registro de su 

vehículo cuando haya sido parado. En algunas 
situaciones, no puede ser arrestado legalmente 
cuando usted se haya negado a presentar docu- 
mentos de identidad a un agente de policía. 


3. Que usted no tiene ninguna obligación de con- 
sentir a un cateo de su persona, de su vehículo 
o de su casa. Si DA su consentimiento para un 
cateo, puede afectar 

sus derechos en la corte. Si la policía indica que 
tiene una órden de cateo oficial, (Search War- 
rant), INSITA 

EN VER EL DOCUMENTO. 


4. No obstruya ose interponga con la policía - 
usted puede ser arrestado 


EN CASO QUE USTED FUE 
PARADO PARA UN 
INTERROGATORIO 


1. No es un crimen rehusarse a contestar pre- 
guntas, pero rehusar la contestación puede crear 
sospechas de parte de la policía. 


2. La policia tiene derecho de palpar su ropa 
("pat you down" )si sospecha que usted tiene un 
arma escondida que haya un arma escondida. 
No debe resistir físicamente, pero debe indicar 
claramente que usted no ha dado ninguna autor- 
ización para ninguna investigación adicional. 


3. Pregunte si usted se encuentra bajo arresto. 
Si es así, usted tiene todo el derecho de saber la 
razón para el mismo. 


4. No dirija insultos en contra de la policía o 
trate de huir, aun cuando usted crea que lo que 
ocurre no es razonable. Esto puede llevarlo a un 
arresto. 


SI USTED ES DETENIDO EN SU VEHÍCULO 


1. Presente su licencia de manejo, si es solicitada 
así como el documento de registro del vehículo 
y la prueba de seguro del vahículo. En algunos 
casos, su vehículo 

puede ser examinado sin un permiso previo 
(warrant) siempre y cuando la policia tenga una 
posible prueba. Para protegerse, inmediata- 
mente, tiene que establecer claramente que no 
ofrece su consentimiento para la revisión o para 
el exámen de cualquier objeto. La policia 

no tiene derecho legalmente de hacer un arresto 
cuando usted se niegue a una revisión del ve- 
hículo. 


2. Si recibiera un documento de multa, firmélo; 
si no lo hiciera, puede ser arrestado. Usted puede 
alegar el cargo después en la corte. 


3. Si la sospecha es de manejar bajo la influencia 
de bebidas alcohólicas (drunk driving - DWI) y si 
usted se niega a someterse a un análisis de san- 
gre, orina o de respiración, podría aumentar su 
sentencia substancialmente. 


SI USTED ES ARRESTADO O LLEVADO A 
UNA 
ESTACIÓN DE POLICÍA 


1. Tiene derecho a mantenerse callado y de hablar 
solamente con su abogado, antes de hablar con la 
policía. Indique a la policía únicamente su nom- 
bre y domicilio. No ofrezca ninguna explicación, 
excusas o cuentos. Tendrá la oportunida de ofre- 
cer su defensa más tarde, en la corte, en base a lo 
que usted y su abogado hayan decidido. 


2. Solicite inmediatamente consultar con un 
abogado. Si no tiene fondos para pagar un aboga- 
do, tiene derecho a la presencia de un abogado 
en la corte. No diga nada a si su abogado no se en- 
cuentra presente. 


3. Dentro de un tiempo razonable después de su 
arresto o acusación formal, usted tiene derecho 
de hacer una llamada telefónica local a su aboga- 
do, aun 

funcionario para obtener la fianza de excarcel- 
ación, a una persona de la familia, o cualquier 
otra persona. La policía no tiene el derecho de 
escuchar la llamada 

telefónica. 


4. A veces puede ser dejado en libertad sin fian- 
za, O la fianza puede ser reducida. Solicite que su 
abogado pregunte al juez. (Puede requerir más 
tiempo, pero a 

menudo vale la pena permanecer detenido por 
un tiempo adicional). 


5. No tome niguna decisión en su caso hasta que 
tenga oportunidad de hablar con su abogado. 


EN SU CASA 


1. Si la policía llama a su puerta y solicita entrar 
en su casa, no tiene que admitirla, al menos que 
tengan una órden de arresto o de cateo (warrant) 
firmada por un juez. 


2. Sin embargo, en algunos casos de emergencia 
(como cundo una persona grita pidiendo auxilio, 
o cuando la policía está persiguiendo a alguien), 
los policías tienen permiso de entrar a la casa e 
investigar su casa sin una órden (warrant). 


3. Si usted fuera arrestado, la policía tiene el 
permiso de investigarlo así como el área cerca 
de usted. Si se trata de un edificio, el área cer- 
cana normalmente quiere decir el cuarto en el 
cual usted se encuentra. Todos reconocemos la 
necesidad de una fuerza judicial efectiva, pero 
debemos entender también nuestros derechos 
y responsabilidades - especialemente nuestras 
relaciones con la policía. Cada uno de nosotros, 
incluyendo los menores de edad, tiene el derecho 
de recibir un tratamiento cortés y respetable de 
la policía. En el caso que sus derechos fueran vi- 
olados, no debe tratar de resolver el problema en 
el acto. Debe posteriormente, discutir el asunto 
con su abogado, o presentar una queja con el " 
Internal Affairs" de la policía o la Junta de Que- 
jas Civiles ("Civilian Complaint Board" ). 
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¡REUNIÓN COMUNITARIA! 


sobre asuntos de inmigración 


Domingo 15 de marzo, 2009 


Hay dos lugares y dos horarios diferentes: 


1. A las 2 p.m. en la Biblioteca Village Branch, 
2185 Calle Versailles. 859-231-5575 

2. A las 5 p.m. en el Centro Comunitario Winburn, 
1169 Winburn Dr. 859-294-5249 


Acompáñenos y traiga a sus amigos y su familia. 
¡Sean parte del cambio! 


Estas reuniones se realizan mensualmente, tocando un 
tema distinto cada mes. Este mes: 


LOS BENEFICIOS de PAGAR IMPUESTOS 
¿Por qué es importante? ¿Cómo podemos hacerlo? 


Evento organizado por KCIRR, la Coalición de Kentucky 
por los Derechos de Inmigrantes y Refugiados. 
Infórmese al: 859-685-0387. Email: rarms@kcirr.org 


THE LOVE BETWEEN A MOTHER AND A SON KNOWS NO BOUNDARIES 
KATE DEL CASTILLO ADRIAN ALONSO EUGENIO DERBEZ 


UNDER 


MoO ON 
ENTRADA GRATIS 


El Festival de Cine Un Mundo presenta el filme LA MISMA 
LUNA, Domingo 15 de Marzo a las 2 de la tarde en el teatro 
de la Biblioteca Pública 140 E. Main St. 


The One World Film Festival will sponsor a showing of the 
feature film, UNDER THE SAME MOON, Sunday, 
March 15, at 2:00 p.m. in the theatre in the downtown 
branch of the Lexington Public Library, 140 E. Main St. 


www.oneworldfilmfestival.org 
O llamar / Or call 859-266-6073. 
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De acuerdo a un boletin de prensa cistnbuico por Extreme Fighting La Voz de KY 
‘Championshios (XFC), ente organzacor del evento, el peleacor Una victoria local y en equipo. Sadar Abad Tal 

fi chat pe a ‘Adams, Rob Nickereon y Willie E. Ray son parte del 

favorito de la noche, Shane Matchette explotó en el primer asaito ——squipo ge entrenamiento en Lexington de Jullo ¡POR LA COPA! 
forzanco la acción con sus puños y pelea en el suelo. No así, Gallegos. 
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La pelea fue grabaca y será presentada en ciertos mercados en la televisión a través de Valcom productions. 
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Mantente informado con el periódico bilingúe que cubre la historia del latino(a) en Kentucky Keep your self informed with Kentucky's bilingual newspaper covering the lives of 


100% Bilingue, 100% Local, 100% Latino, 100% Kentucky Latinos{as) in the Bluegrass 
100% Bilingual, 100% Local, 100% Latino, 100% Kentucky 


Photo Galleries of Kentucky’s Latino community 
Sport Galleries 

Alerts ¿A local emergency? 

News, Immigration, Community Resources, Sports 
Join our virtual community at Facebook . 


Galerías Fotográficas de los Eventos en Nuestra Comunidad 

Galerías Deportivas 

Alertas ¿Una emergencia local? 

Noticias de Inmigración, Recursos Comunitarios, Deportes. 

Visita La Voz en Facebook y únete a los amigos virtuales de La Voz Bilingual Newspaper. 
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El dolor que usted recibe por un 


ESGUINCE EN EL CUELLO 


que ha sido ocasionado por una accidente de auto 
puede aparecer inmediatamente o mucho, mucho n fr 


Si usted ha estado en una accidente de auto, inclusive un accidente menor, esto... 


LO QUE USTED DEBE SABER ACERCA DE UN ESGUINCE EN EL CUELLO... 


Cuando dos vehículos colisionan, su cuerpo es forzada hacia una posición no 
natural. Su espina a lo mejor puede haber sido retorcida. Su cabeza o cuello 
puede haber sido empujado hacia atrás y hacia delante. Usted puede desarrol- 

ar dolor continuo en el futuro. Su cuerpo es sensitivo, como también lo son sus 
músculos y nervios alrededor de su espina. EL ESGUINCE EN EL CUELLO o 
latigazo cervical pude pellizcar sus nervios sensitivos, maltratar sus músculos, 
crear esguinces en los ligamentos, paralizar movimiento en la espina, dañar 
sus nervios vitales y partes de su cuerpo...produciendo dolor que aparece uy 
reaparece ocasionalmente o durante un largo periodo de tiempo. Este dolor 
puede seriamente limitar todo lo que usted hace. 


IGRATIS Evaluación de la Espina para víctimas de accidentes recientes o anteriores 


Usted puede 'enmascarar' el dolor con pastillas(el cual puede causar otros 
daños) o usted puede tratar el dolor. Doctores en Medicina Quiropráctica han 
aliviado a personas sufriendo latigazos cervicales o ESGUINCES DE CUELLO 
con el mismo tratamiento profesional que usted ahora encuentra disponible. 
LLAMENOS HOY para una EVALUACION MINUCIOSA GRATIS DE LA 
ESPINA, la cual puede revelar la causa de su dolor o la posibilidad de un 
extenso sufrimiento futuro. No queremos que nadie sufra-por eso en nuestra 
primera visita NO-HAY-OBLIGACION, NO HAY COBRO de evaluación de la 


SU TRATAMIENTO puede ser GRATIS o... CASI GRATIS 


Si usted requiere de tratamiento profesional para corregir la causa de su dolor, 
todas las compañías de seguros pagan a los quiroprácticos por lesiones del 
cuello ocasionadas por accidentes de autos junto con los términos de su 
póliza...realizamos todo el papeleo por usted. 


Corrija la Causa de su Dolor HOY MISMO llamándolos para recibir su Examen 
de la Espina GRATIS. ¿POR QUE VIVIR CON DOLOR? 


(859) 276-1123 
DRSTINSON@INSIGHTBB.COM 
www.stinsonchiropractic.com 


Citas el 


Aceptamos la mayoría 
mismo día 


de seguro 


USTED PUEDE SUFRIR 
Cualquiera de estos problemas, de 
vez en cuando o de manera per- 
manente debido a un esguince 
del cuello o latigazo cervical 


-Tensión, Mareos -Dolores de 
cabeza 


-Náuseas ,Indigestión, 
Irritabilidad 


-Dolores en la cabeza 
Dolor en el Cuello o Espina 


-Nerviosismo Extremo 

-Ruido en los Oídos 

-Dolor en los Hombros 
-Imposibilidad de Concentración 
-Espasmos Musculares —Neuritis 
-Brazos, Codos y Manos Dormidas 
-Pérdida de Balance 


-Aumento del Ritmo Cardiaco 


tinson 


Chiropractic Center 


1529 Nicholasville Rd 
Lexington, KY 4050 


Cuidado de lesiones-Nutirición-Rehabilitación 
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Dr. Michel P. Buchart Jr. DMD 
Especialista en Ortodoncia (frenillos) 


Queremos brindarle a nuestras familias hispanas Dientes Bellos. 
Con las nuevas tecnologías, cada día la ortodoncia está 
más al alcance de todos! 


La consulta es gratis. 
Plan de pagos sin intereses! 
¡Trabajamos con los seguros dentales que 
ofrecen cobertura de Ortodoncia. Y lo más 
Y importante! Nuestro Personal 


SÍ HABLA ESPAÑOL 
>< 


LLAMENOS AL: 
859-269-2757 
descuento 


PREGUNTE POR TANIA 
| llame para pedir más 


Rayos X Digital 
Ofrocomes os 
a i 
*Preventiva 
| informes al 
| (859) 269-2757 


*Juvenil 

*Adulta 

*Invisible 

*Tradicional 

2393 Alumni Dr. Suite 102 
Lexington, KY. 
(En la esquina de Alumni y Yellowston Pkwy. 


SERVICIOS DE IMPUESTOS SANDRA, 


Latinoamérica 
News P-12-13 


Resources 
P-15 


Education 
P-10 


Local Women 
P-4 P-11 


LA 


Law 
P-21 


Sports 


Clasifieds 
P-24 P-31 


ESQUINALEGAL 


NS 


y 26 de Febrero 2009- 12 de Marzo 2009 


Auto Insurance: 
Keys to Protection 


By: Kevin Beiting, Abogado en Derecho* para La Voz 


infoOlavozky.com 


o 


| Seguro de Auto: 
an: 5 Claves para protegerse 


Por: Kevin Beiting, Abogado en Derecho* para La Voz 


info@lavozky.com 


La ley dicta que toda persona que 
es duena y opera un vehiculo en las 
calles de Kentucky debe tener y 1l- 
evar consigo el seguro de automovil. 
Existen mas de doce compañías de 
las cuales escoger. La cobertura tam- 
bién varia. Hablemos acerca de la 
cobertura: 


Protección Personal de Lesiones (Person- 
al Injury Protection, PIP) es obligatorio en 
Kentucky(excepto para motocicletas) PIP 
también conocido como “cobertura sin er- 
ror” debido a que sin importar quien cause 
el accidente, el seguro pagará los primeros 
$10.000 en gasto médicos y pérdida de sal- 
arios. 


Seguro de Responsabilidad (liability) 
también es obligatorio en Kentucky. Usted 
debe llevar este seguro para cubrir cual- 
quier daño que usted ocasione en un acci- 
dente. 


Sería sabio que usted considere comprar 
alguna de las siguientes cuatro opciones de 
pólizas: 


Primero, Cobertura total le ayuda a repa- 
rar su vehículo de daños causados por ries- 
gos tales como robo, vandalismo y grani- 
ZOS. 


Segundo, la Cobertura por Colisión le 
ayuda a pagar por la reparación de su ve- 
hículo dañado en un accidente, sin impor- 
tar la culpa. 


Tercero es la cobertura de Motoristas- 
con bajo-seguro o UIM (por sus siglas en 
inglés) Este seguro será extremadamente 
valioso si usted sufre un accidente y la per- 
sona que causa el accidente solamente tiene 
un seguro mínimo, digamos $25.000. Si 


Taller de Humor con Jorge Grosso 
Con permiso para La Voz de Ky 


AS Fútbol Grosso modo Alo 


sus lesiones o daños son mayores de ese 
monto, la mejor opción -y con frecuencia 
la única opción- de recibir compensación 
alguna para cubrir sus costos(físico, men- 
tales, médicos, pérdida de salarios, dolor, 
sufrimiento, etc.) es si usted tiene este tipo 
de seguro(UIM). 


Finalmente, usted tiene la opción de 
comprar Cobertura para Motoristas Sin 
Seguro o UM. Este seguro le será suma- 
mente importante si se encuentra en un ac- 


The law dictates that everyone who 
owns and operates a vehicle on the 
roads of Kentucky must carry auto- 
mobile insurance. There are doz- 
ens of different companies to choose 
from. Prices vary. Coverage varies 
as well. Let's talk about coverage: 


Personal Injury Protection (PIP) is man- 
datory in Kentucky (except for motorcycles). 
PIP is also known as “no fault coverage” be- 
cause regardless of who causes the accident 
it will pay for the first $10,000 in medical 
expenses and lost wages. 


Liability Insurance is also mandatory in 
Kentucky. You must carry this insurance 
to cover any damage you cause in an acci- 
dent. 


cidente y la persona que tiene la culpa del 
accidente no tiene seguro. Si usted cuenta 
con este seguro(UM), , usted puede recibir 
una compensacion por los danos que usted 
pueda probar, inclusive si la otra persona 
no tiene seguro. 


***Esta columna no es un substituto 
para consejería legal. 


MonsTrvo come GALLETAS 


(FELIZ DIA 
Mi viDA / 


ANG 


La Voz de Kentucky 


You would be wise to consider purchas- 
ing each the next four optional policies: 


First, Comprehensive Coverage helps re- 
pair your vehicle from damage caused by 
risks such as theft, vandalism and hail. 


Second, Collision Coverage helps to pay 
for repair of your vehicle from damage 
caused in an accident, regardless of fault. 


Third is Under-Insured Motorist cov- 
erage or UIM. This insurance will be ex- 
tremely valuable if you are in an accident 
and the person who causes the accident 
only has minimum liability insurance, say 
$25,000. If your injuries are greater than 
$25,000, the best chance — often the only 
chance — you will have of collecting enough 
money to cover your damages (physical, 
mental, medical, lost wages, pain and suf- 
fering, etc.) is if you have UIM coverage. 


Last, but certainly not least, you have 
the option to buy Uninsured Motorist 
coverage or UM from your insurance 
company. This insurance will be ex- 
tremely important if you are in an ac- 
cident and the person at fault does not 
have any insurance. If you have UM 
coverage, you will be entitled to recover 
money for damages you can prove un- 
der this policy even if the other person 
doesn’t have insurance. 


***This column is not a substi- 
tute for legal advice. 
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La Banda Limón presentó un soberbio espectáculo en Limon Band presented a formidable show last week in 
Lexington. Lexington. 


Te vimos de fiesta 
Social Scene 


| ach charting their perfor 


(Wexingtony. = 
ESTASAY, EVENTOS, ARTES AND FVENTS 


Si le gustaria anunciar bodas, quinseaneros, bautizos, cumpleanos o aniversarios porfavor 
envienos una foto con un pequeno parrafo de 50 palabras o menos a 
lavozdeky@yahoo.com o por correo a la direccion abajo. 


If you will like to anouce weddings, baptisms, birthdays or anniversaries 
Please send a picture with a small paragraph of 50 words or less to 


lavozdeky@yahoo.com or to the address below. 


FOTOGRAFIAS ROMERO 
1084 E. NEW CIRCLE RD #101 
LEXINGTON KY 40505 
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Efecto-H, grupo de rock-en-espanol 
debuta en la escena local 
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La Voz 


LEXINGTON-Un grata sorpresa recibieron los amantes del rock en espanol 
con la aparición en la escena musical local del grupo Efecto H. Con un muy buen 
debut, el pasado 28 de febrero en Main Street Live/The Dame, la banda formada 
por músicos locales de diversas nacionalidades logró presentar un repertorio de 
consagrados del rock en español como Soda Stereo, Enanitos Verdes, Miguel Ma- 
teos y demás. La banda presenta un buen sonido como grupo y muy buen desem- 
peño individual. Destaca el vocalista mexicano Juan Luis Hernández. 


Según Santiago Morán, guitarrista, “el objetivo inmediato de Efecto H es di- 
fundir el rock- en-español, por medio de temas del rock clásico latino y al mismo 
tiempo, presentar al publico los temas propios del grupo”. 


Esta es la primera banda de rock en español en la historia de Léxington. 
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Efecto H, local Spanish-rock band 
debuts in Lexington 
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La Voz 


LEXINGTON- Great news received Spanish-rock fans with the arrival of Efec- 
to H to the local music scene. A very good debut, on February 28 at Main Street 
Live/The Dame, offered a well-performed repertoire of giants of Latin American 
Rock such as Soda Stereo, Enanitos Verdes, Mateos and others. The band pre- 
sented a very good sound as a whole and very good individual talent. Juan Luis 
Hernandez, leading vocalist, impressed with great vocal ability. 


According to Santiago Moran, lead guitar, “Efecto H’s goal is to promote rock 
in Spanish through the performance of classic Latin rock songs as well as to 
present our own themes.” 


This is the first local rock-en-español band to play in Léxington history. 


ntenrantes:Members 


Jairo Macías, México 


co Fa 


'ARAS), México. 


Carlos Flores (DJ CH 


Juan Luis Hernández, Aguascalientes 


Bateria/ Drums Sonidista-Sound 


Oscar Sotelo Ciudad de México, México 


Guitarras y Coros/ Guitar, vocals 


Bajo y Coros/ Bass and vocals 


La Voz de Kentucky 


Cantante/ Singer 


Guitarra y Coros/ Guitar and Vocals 
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Posiciones BIFA FUTSAL Standings 


Clasificado 
P-31 


LEXINGTON- Boiling hot. The futsal 
tournament seems to be decided up until 
the last weeks. . More information calling at 
(859)402-7113. 


LEXINGTON- Esta que arde. El torneo de 
futsal parece que se definirá en las útlimas 
jornadas del torneo 


Posiciones BIFA FUTSA Standings 


Equipo-Team GOL + GOL - DIF PTS. 
1- Ave F.C 76 49 27 21 

2- Cobras 61 43 18 19 
3- Aztlan 59 48 11 16 
4- Mi Pueblito 66 52 14 13 
5- Menudo 50 51 41 13 
6- Viva Fam 09) 5 -2 13 

7- Huevos Ranch. 66 52 14 12 
8- Zacatepec 48 47 1 12 

9- Potros 54 64 -10 7 
10- Huarache Pza 42 5 -15 7 

11- Nja. Mecanica 36 61 -25 4 
12- Chapantongo 24 59 -35 3 >; 
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LEXINGTON- Juegos todos los domingos 
en el Ice Center -. Más información llamar al 
(859)402-7113. 


BIFA abre registración 
para Torneo 
Primavera 2009 


LEXINGTON- Bluegrass Interna- 
tional Soccer Association(BIFA) anun- 
cia que el periodo de registro para la 
temporada de primavera del año en 
curso. El costo por equipo es de $700. 
Favor contactar a Jorge Quiróz at 
(859)402-7113. 


LEXINGTON-. The games are placed every 
Sunday at the Ice Center 


BIFA opens 
registration for Spring 
Season 


LEXINGTON- The Bluegrass Inter- 
national Soccer Association(BIFA) an- 
nounces that the registration period 
for the 2009 Spring Season. The cost is 
$700 per team. Interested please con- 
tact Jorge Quiróz at (859)402-7113. 


Liga de Béisbol Las Americas 


avisa 
Registración de Equipos para la Temporada Primavera 2009 
Favor Comunicarse con Omar al (859) 576-7911 
Primera junta en la tienda de Omar el 17 de Marzo 7PM 
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Posiciones baloncesto 


Basketball standings Y 
Liga Hispana de Basketball! Hispanic Basketball League A | J 
Equipo-Team JG- JP [PF [PC DP . 4 | | A VO; 


1-Paris 7 0 {453 256 197 


J 
7 

2-Blue Devils 7 (6 1 [347 269 78 

3-Alcones 7 5 2. 1378 322 56 

4-Lexington IA 2 SS 334 39 

5-Borimex 7 (4 3 (350 310 40 ; M FA ] Ta : 

6-Aztecas 7 3 ja eo [336 [33 fF aeGetw GGA Wo oe ) 

7-Dep. Guerrero 7 3 |4 316 319 -3 

8-Pto. Escondido 7 lala laos ars |e7 R € MA Mal [. (+) De | Va | e 

9-Cuervos T 2 5 (303 373 -70 

10-Huracanes 2 5 (342 379 -37 

11-Kentucky 7 2 5 [202 273 -71 

12-Correcaminos 7 0 [6 [196 358  -162 Nació: Cruz Grande, Acapulco, Guerrero, México. 

Es pilar del equipo de ba oncesto Léxington de la 
añ : liga latina. Promedia un poco más de 20 puntos 
Continúa la liga de baloncesto cer P : 
Basketball league continues 
200 
Peso 
A su favor 

aldlerido ges tos domingos porlamoéher  gelanghotler every uhasy right, Inaction, Penetracion. 
Oscar Sotelo encesta dos puntos mas en Oscar Sotelo scores two more points for his 


accion de la tercera fecha. team. 


Conozca a los Equipos del Baloncesto Latino 
Get to Know the Latino Basketball teams 
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Asesinato Luis Quiróz 


Dos jóvenes 
se declaran 
culpables 


La Voz 


LEXINGTON-Manny Erevia, 16, y 
José Cruz, 17, se declararon culpables 
el pasado martes 24 de febrero en la 
Corte del Condado de Fayette del asesi- 
nato del joven Luis Quiróz, 19. 


Quiróz fue descubierto el 21 de dici- 
embre de 2007 en su auto con una 
herida de bala en su cabeza por un 
oficial de policía en Trail Wood Lane 
cerca de Alexandría Drive. La víctima 
fue trasladada al centro Médico de la 
Universidad de Kentucky donde murió 
poco tiempo después. La acción crimi- 
nal obedeció al interés de Quiróz de de- 
jar la pandilla Latin Kings de la cual los 
implicados eran miembros. 


Erevia admitió haber tirado del ga- 
tillo ese día supuestamente siguiendo 
órdenes de un superior de la pandilla 
Latin Kings, Mathew Robey. La fiscalía 
busca una condena de 20 años. 

Por su parte, José Cruz se declaró 
culpable de complicidad para cometer 
un crimen y espera una condena de 5 
años bajo un acuerdo con la fiscalía. 


En el caso se encuentran implicados 
7 jóvenes pertenecientes a la pandilla 
Latin Kings. 


Cárcel ofrece opciones 
telefónicas en español 


La Voz 


LEXINGTON-Desde inicios del mes 
de marzo, el Centro de Detención del 
Condado de Fayette ofrece a las famil- 
las y amistades de personas detenidas 
la posibilidad de recibir la información 
del menú telefónico de opciones en el 
idioma castellano. 


“Reconocemos la necesidad de la cre- 
ciente población latina de ubicar a sus 
familiares o de acceder a diferentes 
servicios en su idioma”, comentó a La 
Voz, la corporal Rosa Rodríguez. 


A través del menú telefónico, famil- 
lares pueden acceder en español a la 
cuenta personal del detenido, infor- 
mación acerca del horario de visita, 
procesar pertenencias, manejo del 
dinero, y poder ser transferidos a otros 
servicios del sistema judicial como las 
cortes. 


z 
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Luis Quiroz murder 


Two Latino 
teenagers 
plead guilty 


La Voz 


LEXINGTON-Manny Erevia, 16, and 
Jose Cruz, 17, pleaded guilty last Tues- 
day, February 24 at the Fayette Coun- 
ty Court in the murder of fellow gang 
member Luis Quiroz, 19. 


Quiroz was found by a police officer 
on Trail Wood Lane close to Alexandria 
Drive on December 21 in his car with 
a bullet wound to his head. The vic- 
tim was translated to the University of 
Kentucky Medical center where he died 
a short time later. The criminal action 
originated with Quiroz’s desire to leave 
the gang Latin Kings. 


Erevia admitted pulling the trigger 
that day following orders from his gang 
leader, Mathew Robey. The prosecutors 
recommended a sentence of 20 years 
without probation. 


On the other hand, Jose Cruz, plead- 
ed guilty in complicity to commit a 
crime and expects a five-year sentence 
after a deal with the prosecution. 


In the case, 7 youngsters members 
of the Latin Kings were implicated and 
convicted. 


Jail offers telephone 
menu in Spanish 


La Voz 


LEXINGTON- Starting in March, the 
Fayette County Detention Center offers 
to relatives and friends of inmates the 
possibility to receive all the options of 
the informational telephone menu in 
Spanish. 


“We recognize the need the growing 
Latino population has to locate rela- 
tives and to have access to the different 
services we provide in their own lan- 
guage,” said to La Voz, corporal Rosa 
Rodriguez. 


Through the phone menu, relatives 
can have access to any inmate’s ac- 
count, visitation hours, and process 
of inmate’s property and money and 
transfers to other services of the judi- 
cial system like the courts. 


Ubicados en la 
Biblioteca Village 
en Versailles Rd. 
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Permítanos prepararle sus impuestos gratuitamente. 


Si vive en el área de Lexington la preparación de sus impuestos desde ahora será mucho más fácil. El Proyecto 
de Apoderamiento Económico de Kentucky Central (CKEEP) le puede ayudar a reclamar el Crédito por Ingreso 
del Trabajo y otros créditos de los cuales usted tenga derecho. Todos los servicios de CKEEP son GRATIS y con 


el propósito de ayudarle a reclamar el reembolso de sus impuestos que se merece. 


Llame a 2-1-1 para más información y para hacer una cita. Se habla español. 


CKEEP 


Keep your tax refund 


Buscamos 
voluntarios 
como preparadores 


* Ahora servicio de diseño 
Ba feealee, prendas de vestir 


A Servicios de impresion disponible TO y E 

* Nueva Ena de vestidos para ocasiones GIRAR 2009 4 
a - 

\ = 

!Ahora servicio de alteraciones a su compra! € \ » 


4 e y 


* Todos los accesorios para completar su ajuar. 
\ 
* Recuerditos, invitaciones, y sets de brindis. 4 


!Ahora con nueva administración! 


\ 
* Material disponible para sus recuerdos. 


” 7 
Bajo Nueva Administracion 


(859) 373-0758 
Todos los dias de 11 a.m. a 7:00 p. 


1771/2 Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 
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La Dentista que Habla Español 


Bienvenidos 
nuevos Pacientes yem 
ergen 
Clas 


Dentista General y 


Cosmética 
Dra. Cindy Muñoz 


Orgullosamente latina 


Horario: LUNES A SABADO 
POR CITA PREVIA 


Llame ya (859) 225-5282 
Gentle Dental Touch 
428 East New Circle Road 
Lexington, KY 40505 


Al lado de Pizza Hut 
frente a los bomberos 


Bluegrass Community Health Center 


EASTERN KENTUCKY UNIVERSITY 
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| Pláticas de salud sobre la diabetes 


ANNAN 


pus JUUUUU 


Wal 
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Existen muchas mitas sobre la diabetes. Vengan 
a nuestro grupo para aprender la verdad de 
cómo manejar esta enfermedad y vivir sano con 
la diabetes. 


Jueves, 26 de febrero 


“Vamos a reunir en la clínica 
"en Versailles Road de las 6 a 
=las 7:30 de la tarde en las fe- 
"chas anotadas aqui: 


Lunes, 23 de marzo 
Lunes, 27 de abril 


151 N. Eagle Creek Rd 
Suite 220 


gratis 1-877 La Salud 
local (859) 259-2635 


North Eagle Creek 


3 
El a 
El 
El 5 
a é 
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Camara de Comercio de KY 


KY Chamber of Commerce 


Exploran Concejo |Explores Hispanic 


de Negocios 
Hispanos 


Business Council 


La Voz 


FRANKFORT-Miembros de la co- 
munidad latina de negocios de difer- 
entes regiones del estado se reunieron 
con representantes de la Camara de 
Comercio de Kentucky con el fin de 
explorar la creación de un Concejo de 
Negocios Hispano. 


Durante esta primera reunión se 
discutió acerca de la necesidad de los 
negocios latinos de incorporarse a 
las diferentes cámaras de comercio 
en el estado. Las Cámaras de Comer- 
cio, como la Cámara de Comercio de 
Kentucky, brindan servicios, recursos 
y oportunidades de conexiones con 
otros negocios para fortalecer el poder 
de los negocios locales. Si desea mayor 
información puede llamar a este me- 
dio o a la Cámara de Negocios de 
Kentucky al (502)-695-5051. 


La Voz 


FRANKFORT-Members of the La- 
tino business community from differ- 
ent regions of the state met on March 
9 with representatives of the Kentucky 
Chambers of Commerce for an explor- 
ative discussion to form the Kentucky 
Hispanic Business Council. 


This first discussion stressed the 
need for Latino business to incorporate 
their entrepreneurial ventures to dif- 
ferent chambers in the state. Business 
chambers, as the Kentucky Chamber 
of Commerce, provide services, re- 
sources and networking opportunities 
to strengthen the power of local busi- 
ness. For more information contact 
this newspaper or the KY Chamber 
at (502)-695-5051. 


¡Viva Latinoamérica! | Latin American Fiesta! 


Fotos por La Voz 


La Voz 


LEXINGTON- El 4 de marzo el Fam- 
ily Care Center(Centro de Cuidado Fa- 
miliar) sostuvo su 2nda Celebración 
Anual Latinoamericana. Durante la ac- 
tividad, el personal, niños y estudiantes 
participan con actos culturales e infor- 
mativos relacionados con los países de 
América Latina. En la gráfica Elizabeth 
Muwanga, María Lay, Evelyn García, 
Nallely Romero y Zuzel Alvarado reali- 
zando un baile colombiano. 


La Voz 


LEXINGTON- On March 4, the Fam- 
ily Care Center held its 2nd Annual 
Latin-American Celebration. During 
the event, the staff, children and stu- 
dents participated in cultural and in- 
formative performances celebrating 
Latin American countries. In this pho- 
Eo Elizabeth Muwanga, María Lay, Ev- 

n Garcia, Nallely Romero and Zuzel 

ae performing a traditional Co- 
fea dance. 
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a 
AR (21 MAR-20 ABR) 


Aunque tu signo no se inclina hacia la melancolía 
debes tener cuidado porque la tristeza que te 
produjo esa situación puede arrastrarte en su 
corriente. 


SR (21 ABR-21 MAY) TAURO 


Estas consciente de que has mentido con 
relación a ese asunto y aunque todo ha salido 
bien, en términos generales, le remordimiento no 
se va, pues tú sabes que actuaste mal. 


Sau? MAY-21 JUN) 


La capacidad para gozar está en nosotros y es 
importante que lo tengas presente, pues se nos 
ha enseñado a esperar que otros o las cosas 
satisfaga nuestras necesidades. 


po (22 JUN-22JUL) 


La vida cambia constantemente y es fundamental 
experimentar de manera clara las modificaciones, 
porque son el resultado de lo que vamos 
viviendo. 


SD (23JUL-23 AGO) LEO 


No es la cantidad sino la calidad, lo 
verdaderamente importante en cualquier 
aspecto. Aprovecha lo que tienes, que es mucho, 
y siempre esfuérzate para conseguir lo que 
quieres. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


Vivimos en una sociedad de apariencias y esto 
nos lleva a constantes decepciones, pues al 
quitarnos las mascaras descubrimos algo que 
no queriamos ver. 


SW (23 SEPT-23 OCT) 


Aunque eres una persona jovial, por influencia de 
tu signo muchas veces te tomas demasiado en 
serio. Complácete con lo que haces y sonríe en 
todo momento. 


& (24 OCT-22NOV) 


Debes expresar directamente tu pasión, pues 
el amor que no se comunica y prende en la otra 
persona como una chispa en un incendio acaba 
por apagarse. 


=$ (23 NOV-22 DIC) 


Si bien, eres una persona que se empeña 
en hacer las cosas bien, no por esto debes 
descalificar a los demás, porque eso te convierte 
en arrogante. 


¥- (23 DIC-20 ENE) 


Ten cuidado porque hay personas que dicen 
entender a todo mundo, pero siempre se sienten 
superiores a los demas, y se la pasan criticando. 
Procura escuchar mas y hablar menos. 


ARIES 


GEMINIS 


CANCER 


VIRGO 


LIBRA 


ESCORPION 


SAGITARIO 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


Ie (21 ENE-18 FEB) 


Si quieres avanzar de verdad deshecha los 
resentimientos y comienza a limpiar tu interior. 
Olvida rencores, malos ratos y errores cometidos. 
La vida cambia y tu también. 


um (19 FEB-20 MAR) 


Ahora se sabe que los sueños son estímulos de 
nuestros estados de ánimo y que casi siempre 
representan manifestaciones de nuestras fuerzas 
síquicas. 


PISCIS 


HOROSCOPE 
nm 
AR (21 MAR-20 ABR) 


Even though your sign is not inclined to be 
melancholy, you should be careful, because the 
sadness that produced that situation could stop 
you in your tracks. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


You know that you have lied about that matter 
and even though everything has turned out well 
in general terms the remorse will not go away, 
because you know you acted badly. 


Se” MAY-21 JUN) 


The capacity to enjoy is in us and it is important 
that you keep it present, because it has taught 
us to expect that others or other things satisfy 
our needs. 


be S4 (22 JUN-22JUL) 


Life changes constantly and it is fundamental to 
clearly experience the modifications, because it 
is the result of what we are living. 


D (23JUL-23 AGO) 


It is not quantity, but rather quality that is truly 
important in any case. Take advantage of what 
you have, which is a lot, and always make an 
effort to get what you want. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


We live in a society of appearances and that 
causes us constant deceptions, because by 
taking off our masks we discover something that 
we did not want to see. 


Pay ES (23 SEPT-23 OCT) 


Even though you are a jovial person, because 
of the influence of your sign, you often take 
yourself too seriously. Be okay with what you 
do, and smile all of the time. 


& (24 OCT-22NOV) 


You should directly express your passion, 
because love that is not communicated and 
started in the other person like a spark in a fire, 
extinguishes itself. 


=$ (23 NOV-22 DIC) 


If truly, you are a person that tries to do things 
right, then you should not discount others, 
because that makes you arrogant. 


> (23 DIC-20 ENE) 


Be careful, because there are people who 
say they understand the whole world, but they 
always feel superior to others and they pass 
their time criticizing. Be sure to listen more and 
speak less. 


TR (21 ENE-18 FEB) 


If you really want to advance, let go of your hurt 
feelings and begin to clean your inside. Forget 
grudges and mistreatments and mistakes. Life 
changes, and you can too. 


| (19 FEB-20 MAR) 


It is now known that dreams are stimulated by 
our mood and that they almost always represent 
manifestations of our psyche. 
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Uirving Jair Moncada 
pa o ai 
Irving es nativo de Cañitas, Irving was born in Cañitas, Zacatecas, 
Zacatecas, México, tiene 8 años de | Mexico. He is 8 years old and when he 
edad y quiere ser jockey profesional.| grows up would like to be a professional 
jockey. 


La mascota de la The pet of the 
quincena “Lincoln” week “Lincoln” 


AY, 
SON 
SHAN 


¿Cómo no te voy a gustar? Mi personalidad 
también es hermosa. Visitame en la sociedad 
protectora de animales en Léxington si me 
quieres adoptar. 


What's not to love about my face? Looks and 
personality, too. Visit me at the Lexington Humane 
Society if you would like to adopt me. 


Genero-gender: Macho/Male 
Edad-age: 3 yrs 
ID#: 151591 


Aseguranzas/ Seguros 
Acierto Insurance 


vernors Lane, Lexington KY 1 
Reparto gentes 289 Governors Lane, Lexington KY 40513 
pili Llame a Claudio para una cotización GRATIS 
Ae Ohio 
pe Casualty. 


Member of Liberty Mutual Group| 


Lunes a Viernes 9 am - 6 pm 


859 278-6362 


AUTO CASA NEGOCIOS 
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Brown 
DMD, PSC 


Odontologia Cosmética y Familiar 


SÍ 


rm 


= Carrie B. 


7 


¡Hablamos Español! 


ey 
PAS 


Odontología 


! Preventiva y de Limpieza 


Permítanos prepararle sus impuestos gratuitamente. 


Si vive en el área de Lexington la preparación de sus impuestos desde ahora será mucho más fácil. El Proyecto 


de Apoderamiento Económico de Kentucky Central (CKEEP) le puede ayudar a reclamar el Crédito por Ingreso 


del Trabajo y otros créditos de los cuales usted tenga derecho. Todos los servicios de CKEEP son GRATIS y con 


el propósito de ayudarle a reclamar el reembolso de sus impuestos que se merece. 


Llame a 2-1-1 para más información y para hacer una cita. Se habla español. 


CcKEEP voluntario: 


voluntarios 
como preparadores 
Keep your tax refund prep: 


Apartamentos de 2-3 recámaras a nuevo bajo precio. Tenemos 


CREEKSIDE SOUTH APTS: 


la opción de utilidades incluidas, A/C; ubicado en área 
conveniente a minutos del aeropuerto, compras, al centro de la 
ciudad y en rutas de autobuses. 
Llame al: (859)-252-4996 para mayor información y 
ubicación. 

Atención Nuestros precios serán igual o mejor que los demás. 
¡No cobramos tarifa de aplicación y no checamos su crédito! 
Aplican algunas restricciones 
2220 Devonport DR. 

Lexington, KY. 40504 


¿ÉKSIDE SOUTH 
APARTMENTS 


859-252-4996 


2220 DEVONPORT DRIVE 


a CR 


Coronas y Puentes 
Amalgamas para caries 


Dentaduras parciales y 
completas 


Blanqueamiento de 


dientes en consultorio y 
para realizar en su hogar 


859-253-3242 


556 North Broadway 
Lexington, KY 40508 


Blue Sky Auto Sales 


La Mejor Selección de Autos en Kentucky. 
Si no lo tenemos, te lo conseguimos. 
Satisfacción de servicio y honestidad 


Servicio de mecánica y 
mantenimiento disponible 


¡HABLAMOS TU IDIOMA! 


Chuy Gutiérrez, Rep. de | 
Ventas (859) 699-5524 | 


1225 Eastland Drive, 
Lexington, KY 
(859) 243-8752 


fl (Entre Mi México y detrás del Eastland 
a Shopping Mall in Winchester Road) 


ABLAMOS TU IDIOMA! 
Blueskyautosale.com 
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Por más de 150 años, PNC ha operado de acuerdo a una simple filosofía: Proporcionar un 
servicio excepcional. Para nosotros, eso significa ofrecer el liderazgo y las soluciones que a la larga, 
serán de mayor beneficio para nuestros clientes. Significa un enfoque práctico y disciplinado. Significa 
otorgar préstamos a familias trabajadoras que deseen obtener su propia casa y a negocios solventes 
que buscan expandirse. En esencia, es operar con solidez y estabilidad. 


El éxito de este enfoque ha ayudado a PNC a obtener un amplio reconocimiento, incluyendo 
el de la revista FORTUNE? como una de “Las Empresas Más Admiradas.”! Y aun más importante, por 
más de un siglo y medio, nos ha ayudado a ganar la confianza de millones de personas, familias y 
negocios de todos los tamaños. 


nl 


Tal como National City, siempre hemos creido que las comunidades mas fuertes se 
construyen sobre una base sólida. Para asegurar que perdure la tradición de National City, de apoyar 
las causas y programas locales importantes, PNC se compromete a apoyar a la Fundación de National 


City contribuyendo con $28 millones en el 2009. 
is} 
BPNC fe conbxito entendemos la importancia de los niños en el futuro, hemos creado el programa 
educativo gratuito “Crezca con Éxito” dedicado a ayudar a los niños hispanos 
durante sus primeros cinco años a estar preparados para la escuela y la vida. 


Este nivel de apoyo a la comunidad es una tradición para PNC. Además, porque 


ites respecte sición de National 


atinoamerica [Educación 


Recursos Leyes 
News P-12-13 |p-10 P-15 P-21 P-24 P-31 


Deportes Clasificado 


También consideramos muy importante el medio ambiente. Es por eso que estamos a 
la vanguardia de la construcción de “edificios verdes” desde hace más de una década. PNC tiene 
más edificios verdes certificados bajo la norma LEED que ninguna otra compañía en el mundo.? 


Los clientes de National City deberán continuar su día a día como lo han venido 
haciendo. Con sus mismas cuentas y en las sucursales de National City. Sumando y utilizando 
sus puntos como siempre. Y ahora, además, contarán inmediatamente con acceso a más de 
3,900 cajeros automáticos bilingúes de PNC sin cargo por transacción con su tarjeta ATM 
National City. 


La unión de National City y PNC representa un mundo de posibilidades para nuestros 


clientes y las comunidades en las que vivimos y aanalamos: El dad con una ie sólida nos ayuda a 
construir un futuro aun más brillante. Permite que nuestra s Z € 


National City IN 


Ahora parte de o : 


1 Según la revista FORTUNE®, edición del 17 de marzo del 2008. 2 Según el U.S. Green Building Council, septiembre del 2008. National City Bank, Miembro FDIC. ©2009 The PNC Financial Services Group, Inc. 


LENDER 


YA TE PUEDES CONECTAR AL 


INTERNET 


EN LA CASA Y EN LA CALLE 


ACCESO A INTERNET DE ALTA VELOCIDAD CON 


BANDA ANCHA DE CRICKET 


(yTrade Computers 


La Tienda de Computadoras Más Completa de Lexington 


Instalación Gratis * 


Playera Gratis* 
* Sólo en KyTrade 


Búsquenos en este Mapa 


cricket 


broadband 


373 Virginia Ave. 
Lexington, KY 40504 
(859) 225 1700 
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EL LICENCIADO 
LATINO: 


SANTANA 


eridas! e 
alitonic viles 


ide Medicas 
"Hospital Siy 
Clínicas 


Joshua E. Santana, PSC. 
Licenciados / Abogados 

Suite 600 The Lexington Bldg. 
201 West Short St. Lexington 


Women Latinoamérica 
P-11 News P-12-13 


Education 
P-10 


CLASIFICADOS 


Servicio de Limpieza 

Inicia tu propia franquicia con el negocio líder en servicio 
de limpieza profesional. Contacta a Enrique Hernández. 
Llama al 859-243-0444 ó al 338-7513 . 


| Local 
Pd 


Se necesita estilista 
Se necesita estilista con licencia. Gran ubicación, se 
renta espacio. Llamar al (859) 536-6655. 


Hair stylist needed 
Hair stylist with license needed. 
Great location, booth rental. Call (859) 536-6655. 


Robert S. Adkins, D.M.D. 


Dentista Familiar 
Y Coronas y puentes 
Y Limpiezas dentales y preventives 
Y Simple extracción 


Y” Dentaduras 


ll 
i 


[ares [Ea 
P-15 P-2 


Sports 


EMPLEOS 


TRABAJE DESDE SU CASA 
Se necesita personal para ensamblaje. 
Gane $500 a $1000 por semana. 

No se requiere experiencia ni hablar 
ingles. Informes gratis a: La Asociación 
Nacional del Trabajo: 1 (650) 261-6528 


| Clasifieds | 
P-31 


¿Necesitas ganar dinero 
Sta para apagar tus cuentas? 
¿Quieres ser tu propio jefe? ¿Quieres tener mas 
tiempo con tu familia? 
Ingresa a Jafra y empieza a ganar dinero 
inmediatamente al vender nuestra línea de 
productos a tus amistades, familiares y amistades 
de trabajo. Una consultora de Jafra fija su propio 
horario de trabajo y el ingreso que desea obtener. 
Gana desde $200 semanales 


Para información llama a Brenda al (336) 470-9313 


Y” Blanqueamiento 
HABLAMOS ESPAÑOL 


Presente este cupón y recibirás 10% de descuento en su primera visita 


859-278-9575 


2505 Larkin Road Lexington, KY 40503 
i oso 


Pregunte por Jesika 


Tu Música Tu Vida. Tu Radio. 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes 8 am-5 pm 
Sábados de 8:00 am hasta las 6:00 pm 
Domingos 8:00 am a 5:00 pm 


Estudio (859) 987-7550 
Oficina (859) 270-8445 


= 
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eflexiones 


Reflections 


por/by: Terry E wing 


Hoy como otro día cualquiera nos des- 
pertamos vacíos y asustados. 


No abras las puertas de cuarto de estu- 
dio y empieces tu lectura. 


Toma a cambio un instrumento musi- 
cal. 


Deja que la belleza de lo que amamos 
viva en lo que hacemos. 


Hay cientos de formas de arrodillarse y 
besar la tierra. 


A 
—Rumi, poeta sufi. 


¿Por qué pasar otro día forzando tu 
mente, forzando tu corazón olvidando en 
ti mismo a quién pertenecen? Por que 
aunque debemos vivir en este mundo no 
implica que somos prisioneros de él. Por 
un momento, camina hacia los que más 
deseas en la Vida. “Deja que la belleza 
de lo que amamos viva en lo que hac- 
emos”. 


El Maestro encontró a un vecino ya 
muy viejo que caminaba con mucho cui- 
dado con su bastón en mano. 


“Buenos días”, gritó el maestro. ¿Y 
cómo estás estos dias?’. “No muy bien”, 
dijo el anciano. “Solía caminar alrededor 
de la manzana todas las mañanas antes 
del desayuno. Ahora me siento tan débil 
que solamente puedo recorrer la mitad 
del camino y luego me tengo que de- 
volver”. 


—Una historia de Anthony DeMello. 

Cada día, en cada momento tomamos 
decisiones. Con frecuencia, creemos que 
alguien o algo controla nuestras vidas. 


¿En dónde empiezan nuestras limita- 
ciones. ¿Desde afuera o desde adentro? 


Boletos d de is Aitkin Bend desde: 


Today like every other day we wake up 
empty and scared. 


Don't open the door of your study and 
begin reading. 


Take down a musical instrument. 
Let the beauty we love be what we do. 


There are hundreds of ways to kneel 
and kiss the earth. 


TTT 
--Sufi poet, Rumi. 


Why spend another day forcing your 
mind, forcing your heart to forget who it 
is? Though we must live in this world we 
are not prisoners of it. For one moment, 
step into what you most desire in Life. 
"Let the beauty we love be what we do." 


The Master met a very old neighbor 
who was carefully walking along with a 
cane in his hand. 


"Good morning," the Master called out. 
"And how are you these days?" "Not well," 
said the man. "l used to walk around the 
block every morning before breakfast. 
Now | feel so weak | can only get halfway 
and then | have to turn around and come 
back." 


—a story from Anthony DeMello. 


Each day, each moment we make 
choices. So often, we believe that 


someone or something is controlling 
our lives. 


Where do our limitations begin? From 
without or from within? 


Louisville, Lexington y Cincinnati: 


México D.F. ...$190, Guadalajara ...$265, Monterrey ...$240, León ...$269 
Salvador ...$295, Guatemala ...$279, Bogota ...$410, Nicaragua ...$435 


Sólo llame y pague por: 


Reservaciones 


S| EE las 24 Hrs. al: 1-800-409-8494 


6 al 1-770-237-0002 


Llamada gratis 
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1 TAX SERVICE 
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POR ADELANTADO 
1 AL HACER SUS TAXES! 


Comet tonciinsc> OS ZA lNOnES o 


(sujeto a aprobación) 


Vvengajallaloficinaquelejquedelmásicerca “te ¡NARIDOS 


Lexington "Somerset 
1388 Alexandria Dr 106 Southport Dr 


Lexington (Luz #22 sobre la 


(859) 381-8862 carretera 27) 
(606) 219-4187 
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